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Věnování

Všem čtenářům, kteří si chtějí vychutnat

Sookie Stackhouseovou do posledního doušku.


	
Úvod

Když mě poprvé požádali, abych napsala povídku o své hrdince Sookie Stackhouseové, nebyla jsem si jistá, jestli se do toho mám vůbec pustit. Sookiin život je tak mnohotvárný, že jsem nevěděla, zda bych dokázala napsat krátké ucelené vyprávění, které by ji ukázalo v náležitém světle.

Dosud v tom nemám jasno, ale ráda jsem se o to pokusila. Některé výsledky jsou úspěšnější než jiné. Nebylo přirozeně snadné začlenit tyto povídky do celkového líčení Sookiina života tak, aby ho nenarušily. V některých případech se mi to podařilo, v jiných méně. V tomto vydání jsem se pokusila otupit některé hrany v povídce Draculova noc, při jejímž psaní jsem se nejvíc bavila, ale těžko se mi zařazovala po chronologické stránce, ať jsem se snažila sebevíc.

Povídka Vílí prach pojednává o vílích trojčatech Claudine, Claudeovi a Claudette. Po Claudettině smrti se Claudine a Claude obracejí na Sookie, aby jim pomohla odhalit jejího vraha. Děj se odehrává po událostech popsaných v knize Mrtví pro svět.

V Draculově noci zve Eric Sookie do upířího baru Transfusia na každoroční oslavu Draculových narozenin. Eric, který je vášnivým obdivovatelem Pána temnot, očekává, že se tentokrát jeho idol na večírku osobně objeví. Muž, který se pak před všemi hosty prohlásí za Draculu, může, ale také nemusí být slavným valašským knížetem. Večírek se koná před příběhem vylíčeným v knize Dočista mrtví.

Po událostech obsažených v knize Dočista mrtví se Sookie dozvídá o smrti své sestřenice Hadley. V povídce Jednoslovná odpověď k ní přijíždí právník a démon v jedné osobě − pan Cataliades. Ve voze, který řídí odpuzující upír Waldo, je ještě jeden tajuplný cestující.

Žertovná povídka Klika je zasazená do období po událostech, které se odehrály v knize Všichni mrtví. Čarodějka Amelia Broadwayová a Sookie se snaží zjistit, kdo chce uškodit místním pojišťovacím agentům.

V povídce Vánoční dárek dělá Sookie na Štědrý den společnost velice nevšední návštěvník. Je doma sama a připadá si opuštěná, ale náhodou narazí na zraněného vlkodlaka, který se jí postará o náležitý dárek. Těšilo mě, že si moje hrdinka užila tak příjemné chvíle před chmurnými dny, o nichž se píše v knize Mrtví odcházejí.

Práce na všech těchto povídkách mě nesmírně těšila. Některé jsou pouze veselé, jiné vážnější, ale všechny osvětlují některou stránku Sookiina života a období, které se neobjevilo v mých knížkách. Doufám, že vám udělají stejnou radost jako mně, když jsem je psala.

Ať se na nás všechny valí jenom samé dobré věci.

 


Charlaine Harris


Vílí prach

 

Vůbec se mi nelíbí, když do baru přicházejí bytosti z říše víl. Na spropitném totiž člověku nedají, co by se za nehet vešlo − ne že by skrblily, ale prostě na to zapomínají. Kupříkladu Claudine − víla, která právě vešla do dveří. Vysoká metr třiaosmdesát, dlouhé vlasy, naprosto úchvatná. Zdálo by se, že nemá nouzi ani o peníze, ani o oblečení (a muži se za ní táhnou jako mouchy na vodní meloun). Jenomže skoro nikdy ji nenapadlo, aby mi dala aspoň dolar navíc. Pokud se víly objevily v době oběda, museli jste navíc sklidit ze stolu misku s nakrájeným citronem, protože víly jsou na citrusy alergické, stejně jako jsou upíři alergičtí na stříbro a česnek.

Když se tedy jednou na jaře večer Claudine objevila v baru, měla jsem mizernou náladu. Zlobila jsem se na svého bývalého přítele Billa Comptona, všeobecně známého také jako „upír Bill“. Kromě toho mi můj bratr Jason už zase řekl, že mi nemůže pomoct přesunout jednu velkou skříň u mě doma, protože teď nemá čas. A navíc jsem v poště objevila upozornění, že mám zaplatit daň z nemovitosti.

„Žádný upír v dohledu?“ zeptala se mě Claudine bez okolků. „Dokonce ani Bill?“

Víly představují pro upíry stejné lákadlo jako kosti od šunky pro psy: nemrtví je považují za skvělé hračky a báječnou potravu. „Dneska večer ne,“ odpověděla jsem „Bill je v New Orleansu. Vyzvedávám mu poštu.“ Klidně mě považujte za naivní husu.

Claudine se viditelně ulevilo. „Drahá Sookie,“ usmála se.

„Co si dáte?“

„Asi nějaké to odporné pivo,“ odpověděla Claudine a protáhla obličej. Ráda sice vysedávala v barech, ale na pití si moc nepotrpěla. Stejně jako většina ostatních víl ráda budila pozornost a těšil ji obdiv, který svým zjevem vyvolávala. Můj šéf Sam tvrdil, že je to typický rys všech víl.

Přinesla jsem jí pivo. „Máte chviličku?“ zeptala se mě. Svraštila jsem obočí. Zdálo se mi, že Claudine nevypadá tak rozjařeně jako obvykle.

„Jenom okamžik,“ odpověděla jsem. Hosté u stolu vedle dveří na mě už halekali a pokřikovali.

„Mám pro vás práci.“

Zaujalo mě to, i když to znamenalo dohadovat se s Claudine, kterou jsem sice měla ráda, ale moc jsem jí nevěřila. Nutně jsem totiž potřebovala peníze. „Co bych pro vás měla udělat?“

„Potřebuju, abyste si poslechla pár lidí.“

„Stojí o to?“

Claudine se na mě zadívala nevinným pohledem. „Jak to myslíte, drahoušku?“

Tyhle obezličky se mi vůbec nelíbily. „Chtějí, aby je někdo, ehm, poslouchal?“

„Jsou to hosté mého bratra Claudea.“

Netušila jsem, že má Claudine bratra. O vílách toho moc nevím − Claudine byla jediná bytost z jejich říše, kterou jsem znala. Pokud to byla typická víla, pak bych ráda věděla, jak je možné, že jejich druh vůbec přežil. Měla jsem totiž dojem, že sever Louisiany vílám příliš nesvědčí. Je to převážně zemědělský kraj a jeho obyvatelé jsou silně věřící. Naše městečko Bon Temps, které je jen taktak velké, aby si mohlo dovolit vlastní obchodní dům Wal-Mart, vidělo prvního upíra až dva roky potom, co se nemrtví oficiálně ukázali světu a projevili touhu zařadit se mezi nás. Možná že se to zpoždění nakonec vyplatilo, protože než se u nás ukázal Bill, lidé už měli dost času zvyknout si na jejich existenci.

Měla jsem ale dojem, že tahle politicky korektní shovívavost vezme za své, až moji spoluobčané zjistí, že mezi námi nežijí jen upíři, ale také vlkodlaci, měňavci, víly… a bůhvíkdo ještě.

„Tak tedy ano, Claudine. Kdy?“

Od stolu, k němuž zasedli místní výtržníci, se ozvalo: „Bláznivá Sookie! Bláznivá Sookie!“ Stávalo se to, když si chlapi přihnuli víc, než je zdrávo. Už jsem si na to zvykla, ale stejně mě to bolelo.

„Kdy tady dnes večer končíte?“

Domluvily jsme se, že mě Claudine vyzvedne doma čtvrt hodiny potom, co mi skončí služba v baru. Odešla, aniž dopila pivo. Nebo mi dala spropitné.

Můj šéf Sam Merlotte pohodil hlavou ke dveřím, kterými Claudine vyšla ven. „Co po tobě ta víla chtěla?“ Sam je měňavec.

„Chce, abych pro ni něco udělala.“

„Kde?“

„Asi u ní doma. Víš, že má bratra?“

„Chceš, abych tam šel s tebou?“ Sam je můj kamarád − takový, o jakém se člověku může jenom zdát.

V mládeži nepřístupných snech.

„Děkuju, ale myslím, že Claudine zvládnu sama.“

„Ale jejího bratra neznáš.“

„Budu v pořádku.“

Jsem zvyklá ponocovat, nejen protože pracuju jako servírka v baru, ale také díky tomu, že jsem dlouho chodila s Billem. Než Claudine přijela k mému domu uprostřed lesa, stačila jsem ze sebe shodit pracovní oblečení s logem baru U Merlotta a vzít si černé džínsy a zelenkavý svetřík s vestou ze stejného materiálu (z výprodeje v JCPenney), protože bylo docela chladno. Vlasy jsem si nechala rozpuštěné.

„Místo té zelené byste měla nosit modrou,“ poznamenala Claudine, když mě spatřila.

„Díky za módní tip.“

„Rádo se stalo.“ Znělo to, jako kdyby jí působilo potěšení dělit se o svůj vkus v oblékání. Ale její úsměv, jindy tak zářivý, mi tentokrát připadal trochu posmutnělý.

„Co chcete, abych o těch lidech zjistila?“ zeptala jsem se.

„Promluvíme si o tom, až přijedeme na místo,“ odpověděla mi a během celé cesty na východ k tomu už nic bližšího nedodala. Obvykle Claudine při jízdě autem nezavře pusu. Už jsem si začala říkat, jestli jsem neprovedla hloupost, když jsem na tenhle kšeft přistoupila.

Claudine a její bratr bydleli v rozlehlém venkovském domě na okraji Monroe, což je město, které se může pochlubit nejen vlastním Wal-Martem, ale dokonce i celým nákupním střediskem. Několikrát rytmicky zaklepala na hlavní dveře. Po chvilce se otevřely.

Vykulila jsem oči. Claudine se mi nezmínila, že Claude je její dvojče.

Kdyby si oblékl její šaty, klidně by mohl předstírat, že je Claudine. Připadalo mi to zvláštní. Vlasy měl trochu kratší než jeho sestra, ale ne o mnoho. Sčesal si je do týla, ale tak, aby mu zakrývaly uši.

V ramenou byl širší než Claudine, ale tvář měl skoro stejně hladkou jako ona − dokonce i takhle pozdě večer jsem si na ní nevšimla žádných stop po vousech. Možná že mužům z říše víl nerostou nikde po těle žádné chlupy. Claude vypadal jako model od Calvina Kleina, který předvádí výhradně pánské spodní prádlo. Klidně bych se vsadila, že kdyby teď oba sourozence viděl nějaký módní návrhář, okamžitě by s nimi podepsal smlouvu a pak nad ní slintal blahem.

Claude ustoupil stranou, abychom mohly vejít dovnitř. „To je ona?“ zeptal se sestry.

Claudine přikývla. „Sookie, tohle je můj bratr Claude.“

„Těší mě,“ řekla jsem a napřáhla ruku. Claude mi ji s poněkud překvapeným výrazem stiskl a zaletěl pohledem k sestře. „Je důvěřivá.“

„Je člověk,“ poznamenala Claudine a pokrčila rameny.

Claude mě zavedl přes klasicky zařízenou halu a dřevem obloženou chodbu do obývacího pokoje.

V něm seděl na židli jakýsi muž. Nic jiného mu nezbývalo, protože k ní byl přivázaný čímsi, co vypadalo jako nylonová šňůra na prádlo. Byl to malý hnědooký blonďák a vypadal zhruba jako můj vrstevník, takže mu mohlo být něco kolem šestadvaceti let.

„Heleďte,“ vyhrkla jsem. Vůbec se mi nelíbilo, že to znělo spíš jako vyjeknutí. „Proč je ten člověk svázaný?“

„Protože by jinak utekl,“ odpověděl mi Claude s překvapeným výrazem.

Na okamžik jsem si oběma dlaněmi zakryla obličej. „Poslyšte vy dva, jestli provedl nějakou lotrovinu nebo chtěl spáchat zločin, a vy jste ho zneškodnili, pak mi to nevadí, ale pokud jste jenom chtěli zjistit, jestli vás skutečně miluje nebo nějakou jinou hloupost… O co vám jde?“

„Myslíme si, že zabil naše trojče − Claudette.“

Málem jsem vyhrkla „Takže jste trojčata?“, ale potom jsem si uvědomila, že to teď není podstatné.

„Podezíráte ho, že zabil vaši sestru.“

Claudine i Claude současně přikývli. „Dnes večer,“ řekl Claude.

„Dobrá,“ zamumlala jsem a sklonila se k blonďákovi. „Sundám mu ten kapesník.“

Oba sourozenci se zatvářili, jako kdyby je to příliš netěšilo, ale uchopila jsem kapesník, který měl muž uvázaný přes ústa, a stáhla mu ho pod bradu. „Nic jsem neudělal!“ vyhrkl blonďák.

„Fajn. Víte, kdo jsem?“

„Ne. Ale nejste ze stejnýho těsta jako oni, že ne?“

Nemám tušení, kam si muž Claudea a Claudine zařadil a s jakými znaky svědčícími o jejich příslušnosti k nadpřirozeným bytostem na něj oba sourozenci vyrukovali. Nadzvedla jsem si vlasy a ukázala mu, že mám boltce uší oblé a ne zašpičatělé. Ale nezdálo se, že by ho to uklidnilo.

„Nejste upírka?“ zeptal se mě.

Ukázala jsem mu zuby. Upíři vysouvají špičáky, jenom pokud jsou vzrušení − vidinou krve či sexu − nebo v bojové náladě, ale i když je mají zasunuté, jsou viditelně ostřejší. Já mám všechny zuby úplně normální.

„Jsem úplně obyčejná smrtelnice,“ ujistila jsem ho. „Vlastně ne tak docela. Dokážu číst myšlenky.“

Zatvářil se vyděšeně.

„Čeho se bojíte? Pokud jste nikoho nezabil, nemáte ke strachu žádný důvod.“ Mluvila jsem s ním vemlouvavým tónem, jako když másla ukrajuje.

„Co mi provedou? Co když se spletete a řeknete jim, že jsem to spáchal? Co se mnou udělají?“

Dobrá otázka. Zadívala jsem se na oba sourozence.

„Zabijeme ho a sníme,“ prohlásila Claudine s okouzlujícím úsměvem. Když pak blonďák zaletěl očima vytřeštěnýma hrůzou ke Claudeovi, mrkla na mě.

Napadlo mě, že Claudine to klidně mohla myslet vážně. Nedokázala jsem si vybavit, jestli jsem ji někdy viděla jíst. Pohybovala jsem se po nesmírně tenkém ledě. Pokud je to možné, snažím se hájit příslušníky svého druhu. Nebo jim aspoň pomoct, aby z nebezpečných situací vyvázli živí.

Měla jsem přijmout Samovu nabídku.

„Je tenhle muž jediný podezřelý?“ zeptala jsem se dvojčat. (Můžu je vlastně nazývat dvojčaty? Docela by mě to zajímalo. Správnější by bylo mluvit o nich jako o dvou třetinách trojčat. Hloupost! To by bylo moc složité.)

„Ne, v kuchyni máme ještě jednoho,“ řekl Claude.

„A ve spíži ženu.“

Za jiných okolností bych se usmála. „Víte určitě, že je Claudette mrtvá?“

„Navštívil nás její duch a prozradil nám to,“ řekl Claude. Tvářil se překvapeně. „Mezi příslušníky našeho druhu je to takový rituál.“

Posadila jsem se na paty a snažila se vymyslet nějaké duchaplné otázky. „Pokud se to stane, svěří se vám ten duch s okolnostmi své smrti?“

„Ne,“ odpověděla Claudine a zavrtěla hlavou tak zprudka, až se jí rozvlnily vlasy. „Je to spíš něco jako poslední rozloučení.“

„Našli jste její tělo?“

Zatvářili se znechuceně. „Vytrácíme se,“ vysvětlil mi Claude nadutě.

Takže žádné ohledání mrtvoly.

„Můžete mi povědět, kde se Claudette nacházela, když se − ehm − vytratila?“ zeptala jsem se. „Čím víc budu vědět, tím konkrétnější otázky budu moct pokládat.“ Čtení lidské mysli totiž není žádná hračka. Nejlepší cesta k vyvolání náležitých myšlenek vede přes správně mířené otázky. Mozek nikdy nelže. Jenomže když nezvolíte vhodné dotazy, nevyskočí z něj myšlenka, která vám osvětlí, co potřebujete.

„Claudette a Claude jsou exotičtí tanečníci v nočním klubu Divoch,“ řekla Claudine hrdě, jako kdyby mi oznamovala, že jsou členy olympijského týmu.

Nikdy v životě jsem neviděla žádné striptéry, muže ani ženy. Pomyslela jsem si, že bych docela ráda sledovala Claudea, jak se svléká, ale přiměla jsem se soustředit myšlenky výhradně na zesnulou Claudette.

„Takže Claudette včera večer pracovala?“

„Měla u vchodu vybírat peníze. V baru byl totiž dámský večer.“

„Aha. Dobře. Takže jste vystupoval vy,“ poznamenala jsem a zadívala se na Claudea.

„Ano. Při dámských večerech máme dvě představení. Já jsem za piráta.“

Snažila jsem se potlačit představu Claudea jako piráta.

„A tenhle člověk?“ zeptala jsem se a pohodila hlavou směrem k blonďákovi, který se statečně snažil neškemrat a neobhajovat se.

„Já jsem taky striptér,“ odpověděl. „Byl jsem za policajta.“

Fajn! Ulož tu představu do bedny a posaď se na ni.

„Jmenujete se?“

„Vystupuju pod jménem Barry Holič. Ale ve skutečnosti se jmenuju Ben Simpson.“

„Barry Holič?“ Moc jsem to nechápala.

„Rád holím lidi.“

V prvním okamžiku jsem ničemu nerozuměla, ale potom jsem ucítila, jak mi rudne obličej, protože mi došlo, že nemluví o holení vousatých tváří. „A co jsou zač ti další dva?“ zeptala jsem se obou sourozenců.

„Ta žena ve spíži je Rita Childová. Majitelka klubu Divoch,“ vysvětlila mi Claudine. „A ten člověk v kuchyni je Jeff Puckett. Vyhazovač.“

„Proč jste si z celého personálu klubu vybrali právě tyhle tři?“

„Protože s Claudette nevycházeli. Byla to dynamická žena,“ řekl Claude s vážnou tváří.

„Hovno dynamická,“ utrousil Barry Holič. Názorně tím předvedl, že takt nepatří k nezbytným předpokladům striptérské profese. „Ta ženská byla hotová dračice.“

„Claudettina povaha není pro odhalení jejího vraha nijak důležitá,“ prohlásila jsem, a okamžitě ho tak umlčela. „Jenom naznačuje motiv. Pokračujte prosím,“ požádala jsem Claudea. „Kde jste byli vy tři? A kde ti lidé, které jste zadrželi?“

„Claudine byla tady a vařila nám večeři. Pracuje v reklamačním oddělení u Dillarda.“ Určitě je v práci úžasná. Její nikdy nepolevující dobrá nálada musí všechny nespokojence okamžitě uchlácholit. „Jak už jsem říkal, Claudette měla za úkol vybírat u dveří vstupné,“ pokračoval Claude. „Já s Barrym jsme vystupovali v obou představeních. Po první show Rita pokaždé odnáší první polovinu peněz, aby tam Claudette neseděla s nějakou velkou částkou. Několikrát nás totiž oloupili. Jeff většinou sedával za Claudette, v malém boxu u hlavního vchodu.“

„Kdy Claudette zmizela?“

„Krátce po začátku druhého představení. Rita tvrdí, že si od ní po první show vzala peníze a odnesla je dozadu do bezpečí, a když se vrátila, Claudette ještě seděla na místě. Jenomže Rita ji nenávidí, protože sestra chtěla z Divocha odejít k Liškám a já s ní.“

„Lišky jsou také noční klub?“ zeptala jsem se a Claude přikývl. „Proč jste tam chtěli přejít?“

„Víc peněz, větší šatny.“

„Fajn. Takže tohle mohl být Ritin motiv. A co Jeff?“

„Jeff a já jsme spolu měli poměr.“ (Moje představa o sexy pirátovi utrpěla hluboký šrám.) „Ale Claudette mi řekla, abych se s ním rozešel, že mám na víc.“

„A vy jste její radu ohledně svého milostného života poslechl?“

„Claudette z nás byla nejstarší. O několik minut,“ řekl prostě. „Ale já ho mi… moc mi na něm záleží.“

„A co vy, Barry?“

„Zničila mi číslo,“ odpověděl Barry temně.

„Jak se jí to povedlo?“

„Když jsem končil, vykřikla na mě: ‚Je to bída, že nemáš větší pendrek!‘“

Zdálo se, že Claudette byla odhodlaná zemřít.

„Fajn,“ řekla jsem a v duchu si připravila akční plán. Klekla jsem si před Barryho na zem a položila mu ruku na paži. Škubl sebou. „Kolik je vám let?“

„Pětadvacet,“ odpověděl, ale z jeho mozku jsem vyčetla jinou odpověď.

„Je to jinak, viďte?“ řekla jsem mírně.

Byl nádherně opálený, skoro stejně jako já, ale viděla jsem, jak pod zlatavým odstínem bledne. „Je mi třicet.“

„Tohle jsem nevěděl,“ poznamenal Claude, ale Claudine na něj sykla, aby ztichl.

„Proč jste Claudette neměl rád?“

„Urazila mě před publikem,“ odpověděl. „Jak už jsem vám říkal.“

Jeho mysl mi ale nabízela jiný obrázek. „A v soukromí? Pověděla vám něco z očí do očí?“ Čtení myšlenek není totéž co sledování televize. V hlavě si lidé neskládají své vyprávění stejným způsobem, jako když je sdělují nahlas někomu jinému.

Barrymu přeletěl po tváři rozpačitý a poněkud nazlobený výraz. „Ano, pokud jde o soukromí, nějakou dobu jsme spolu spali. Potom mi ale oznámila, že už nemá zájem.“

„Prozradila vám proč?“

„Řekla mi, že jsem… neschopný. Přesně tyhle slova ale nepoužila.“ Cítila jsem se trapně, když jsem si její skutečný výrok přečetla v Barryho hlavě.

„Co jste dělal mezi oběma představeními, Barry?“

„Měli jsme volnou hodinu. Takže jsem oholil dva zájemce.“

„Dostáváte za to zaplaceno?“

„No, dostávám.“ Zakřenil se, ale nebyl to veselý úsměv. „Myslíte si, že bych vyholoval rozkrok cizím lidem, kdyby mi za to neplatili? Ale udělal jsem z toho něco jako rituál. Tvářím se, že mě to rajcuje. Vynáší mi to stovku za jeden kousek.“

„Kdy jste viděl Claudette?“

„Když jsem si vyšel vyzvednout první zákaznici, hned po skončení první show. Stála se svým amantem vedle boxu, kde Claudette sedávala s příruční pokladnou a vybírala peníze. Předtím jsem se s nima domluvil, že si je tam vyzvednu.“

„Mluvil jste s Claudette?“

„Ne, jenom jsem se na ni podíval.“ Znělo to smutně. „Viděl jsem Ritu, jak míří s igelitovým sáčkem na peníze do boxu, kde vzadu jako obvykle seděl Jeff.“

„A pak jste šel dozadu na to holení?“

Přikývl.

„Jak dlouho vám to obvykle trvá?“

„Většinou asi tak třicet, čtyřicet minut. Sjednat si dva zákazníky najednou bylo trochu riskantní, ale zvládnul jsem to. Dělám to v šatně a kolegové mi jdou na ruku − zůstávají venku.“

Barry se postupně uvolňoval a proud jeho myšlenek působil klidně a nenuceně. Jeho první zákaznice byla tak vyzáblá, že se bál, aby mu při holení neumřela pod rukama. Ona sama se považovala za půvabnou ženu a vyholování celého těla si nesmírně užívala. A její přítel byl z celé procedury úplně u vytržení.

Slyšela jsem, že Claudine vzadu cosi mručí, ale oči jsem nechávala zavřené a dál Barryho držela za ruce, protože jsem v jeho hlavě zachytila obrys toho druhého klienta − muže. Pak jsem spatřila jeho tvář. Páni! Znala jsem ho. Byl to upír Maxwell Lee.

„V baru byl upír,“ prohlásila jsem nahlas, stále se zavřenýma očima. „Barry, co jste udělal, když jste ho vyholil?“

„Odešel,“ řekl Barry. „Díval jsem se za ním, jak vychází ze dveří. Vždycky důkladně dohlížím na to, aby moji klienti zmizeli ze zákulisí. Jinak by mi Rita tyhle kšefty v klubu zatrhla.“

Barry samozřejmě netušil, jaké problémy vílám působí přítomnost upírů. Nemrtví totiž před nimi úplně ztrácejí sebekontrolu. Někteří více, jiní méně. Víly mají obrovskou sílu, mnohem větší než obyčejní smrtelníci, ale upíři jsou ze všech bytostí na světě nejsilnější.

„A už jste se do boxu nevrátil a s Claudette nemluvil?“

„Už jsem ji neviděl.“

„Mluví pravdu,“ řekla jsem Claudeovi a Claudine. „Říká, co ví.“ Určitě existují i jiné otázky, které jsem mu mohla položit, ale z tohohle prvního „slyšení“ jsem poznala, že Barry o Claudettině zmizení nic neví.

Claude mě zavedl do spíže, kde čekala Rita Childová. Byl to malý kamrlík, čistý a úhledný, ale příliš těsný. Rita seděla připoutaná ke kancelářské židli na kolečkách. Tahle žena naprosto splňovala mou představu o tom, jak má vyhlížet majitelka nočního striptýzového podniku − zmalovaná, obarvená bruneta vměstnaná do vyzývavých šatů, pod kterými měla oblečené supermoderní prádlo, díky němuž nabývaly její křivky na provokativnosti.

Kromě toho v ní všechno vřelo. Když jsem se před ni sesouvala do podřepu, vykopla proti mně nohu obutou do střevíčku s vysokým podpatkem a určitě by mě zasáhla, kdybych v tom okamžiku neucukla a neuskočila dozadu. Dopadla jsem na zadek a nemotorně se rozplácla na zemi, paže roztažené.

„Tohle si odpusť, Rito,“ zarazil ji Claude chladně. „Tady nešéfuješ. Tohle je náš domov.“ Pomohl mi vstát a s nepřítomným výrazem mi oprášil záda.

„Jenom se chceme dozvědět, co se stalo naší sestře,“ ozvala se Claudine.

Rita neměla roubík, ale její věznitelé jí ústa přelepili páskou, takže jen vydala jakýsi zvuk, který měl hodně daleko ke smířlivosti. Zdálo se mi, že motivace obou sourozenců, kteří ji zajali a uvěznili ve spíži, je jí naprosto ukradená. Po incidentu, kdy mě chtěla nakopnout, jsem jí tu lepicí pásku s gustem strhla z úst.

Rita na mě okamžitě vychrlila několik jmen zpochybňujících mou příslušnost k lidské rase i morální profil.

„Mám dojem, že to jsou výkřiky člověka, který ‚vidí mrvu v oku bratra svého, a břevna v oku svém nedbá‘,“ prohlásila jsem, když Rita na okamžik zmlkla, aby se nadechla. „Teď dávejte pozor! Tohle nemíním poslouchat. Chci, abyste zmlkla a jenom odpovídala na moje otázky. Zřejmě jste pořádně nepochopila situaci.“

Majitelka nočního klubu se pak trochu uklidnila. Stále mě probodávala přimhouřenýma hnědýma očima a napínala svaly na těle přivázaném k židli, ale zdálo se, že už jí trochu svitlo.

„Dotknu se vás,“ řekla jsem jí. Bála jsem se, že mě kousne, když se dotknu jejího holého ramene, takže jsem jí položila ruku těsně nad zápěstí připoutané k postranní opěrce pojízdného kancelářského křesla.

Celou hlavu jí vyplňoval bezuzdný vztek. Byla tak rozzuřená, že nedokázala jasně uvažovat, a veškerá její duševní energie se vyčerpávala na spílání oběma dvojčatům a teď i mně. Považovala mě za vražedkyni, která patří k nadpřirozeným bytostem, a tak mě napadlo, že vůbec nebude na škodu, když jí aspoň nakrátko naženu strach.

„Kdy jste dnes večer viděla Claudette?“ zeptala jsem se jí.

„Když jsem si šla vyzvednout vstupné z prvního představení,“ zavrčela na mě a já jsem v duchu skutečně viděla Ritinu dlouhou bílou ruku, jak se natahuje pro igelitový sáček s uzavíráním na zip z umělé hmoty. „Během první show jsem seděla v kanceláři a pracovala. Ale mezitím chodím pro peníze, abychom nepřišli o celé vstupné, kdyby nás někdo chtěl oloupit.“

„Takže vám Claudette dala ten sáček a vy jste odešla?“

„Jo. Ještě před koncem druhé show jsem odešla uložit ty peníze do sejfu. Pak už jsem ji neviděla.“

Zatím mi připadalo, že mluví pravdu. Neviděla jsem v Ritině hlavě žádný další obrázek, ve kterém by Claudette figurovala. Ale objevila jsem tam obrovský pocit zadostiučinění, že je Claudeova a Claudinina sestra mrtvá, a také pevné odhodlání udržet Claudea v baru Divoch.

„Ještě máte v úmyslu přejít do Lišky, když je teď Claudette mrtvá?“ zeptala jsem se Claudea v naději, že mi jeho odpověď umožní získat z Ritina mozku nějaký další poznatek.

Claude ke mně sklopil oči a změřil si mě překvapeným znechuceným pohledem. „Neměl jsem čas uvažovat, co udělám zítra,“ odsekl mi. „Právě jsem ztratil sestru.“

Měla jsem pocit, jako by se Ritina mysl samou radostí zatetelila. Byla do Claudea zblázněná. A uvažovala i prakticky − věděla, že Claude je obrovské lákadlo, které přitahuje do Divocha návštěvníky. Dokonce i ve dnech, kdy nevystupoval přímo na podiu, dokázal nějakým kouzlem přimět hosty, aby utráceli jako utržení ze řetězu. Claudette ani zdaleka nebyla tak ochotná využívat své schopnosti k Ritinu obohacení. Claude však nad tím nijak nehloubal. On prostě uplatňoval svůj přirozený vílí sexappeal, protože to měl v sobě a obdiv okolí mu dělal dobře. S tržbou a výdělkem to nijak nesouviselo.

Tohle všechno jsem se bleskově dozvěděla od Rity.

„Fajn,“ řekla jsem a napřímila se. „Skončila jsem s ní.“

Byla šťastná.

Vyšli jsme ze spíže do kuchyně, kde čekal poslední kandidát na usvědčení. Jeho věznitelé ho strčili pod stůl a postavili před něj sklenici s brčkem, aby se mohl napít. Jeff Puckett se jako Claudeův bývalý milenec těšil zvláštní výsadě. Dokonce ani neměl ústa zalepená páskou.

Přeletěla jsem pohledem z Claudea na Jeffa ve snaze zjistit, jak to mezi nimi vypadá. Jeff měl světlehnědý knírek, který už potřeboval zastřihnout, dvoudenní strniště a úzké kaštanově hnědé oči. Připadalo mi, že Jeff vypadá mnohem líp než většina vyhazovačů, které znám, a byl dokonce ještě vyšší než Claude. Ale žádný závratný dojem na mě neudělal, takže jsem si snad už posté v duchu řekla, že láska je skutečně zvláštní záležitost.

Na Claudeovi bylo vidět, že se tváří v tvář svému bývalému milenci snaží působit statečně.

„Jsem tady, abych zjistila, co víte o Claudettině smrti,“ přešla jsem hned k věci, protože nás musel slyšet, když jsme hned za rohem vyslýchali Ritu. „Jsem telepatka. Položím vám pár otázek a budu se vás při tom muset dotýkat.“

Jeff přikývl. Byl napnutý jako struna a očima přímo visel na Claudeovi. Postavila jsem se za něj, protože byl skrčený pod stolem, a položila mu obě ruce na ramena. Na jedné straně jsem mu trochu posunula tričko, abych se mohla aspoň palcem dotknout pokožky na jeho krku.

„Jeffe, povězte mi, co jste dnes večer viděl,“ řekla jsem.

„Claudette přišla vybírat vstupné za první představení,“ začal. Měl vyšší hlas, než jsem čekala. A nepocházel z našeho kraje. Měla jsem dojem, že je z Floridy. „Nesnášel jsem ji, protože se mi míchala do soukromí, takže jsem nechtěl zůstávat vedle ní. Ale Rita mi to poručila, a tak jsem ji poslechl. Posadil jsem se a pozoroval ji, jak vybírá od lidí peníze a ukládá je do sáčku. Pár drobných si nechávala v přenosné pokladně, aby mohla vracet nazpátek.“

„Měla nějaké problémy s návštěvníky?“

„Ne, byl to dámský večer a ženy většinou potíže nedělají. Během druhé show se ale trable vyskytly. Musel jsem odvést z jeviště jednu holku, která se trochu víc rozparádila při vystoupení našeho tanečníka představujícího stavebního dělníka, ale většinou jsem jenom seděl na židli a měl oči na stopkách.“

„Kdy Claudette zmizela?“

„Když jsem tu rozvášněnou holku odvedl z jeviště zpátky ke stolu a vrátil se na místo, Claudette byla pryč. Hledal jsem ji a pak zašel za Ritou, jestli jí Claudette náhodou neřekla, že si dá pauzu. Dokonce jsem se podíval i na toaletu. Pak jsem se vrátil a uviděl tu třpytivou věc.“

„Jakou třpytivou věc?“

„Která po nás zůstane, když se vytratíme,“ zamumlal Claude. „Vílí prach.“

Co s ním dělají? Smetou ho na hromádku a nechají si ho? Asi by ovšem nebylo moc taktní vyptávat se na tyhle podrobnosti.

„Potom jsem si uvědomil, že už skončila i druhá show a podnik se zavírá. Zkontroloval jsem tedy zákulisí a snažil se objevit jakoukoliv stopu po Claudette. No a potom jsem se ocitl tady, s Claudem a Claudine.“

„Víte něco o Claudettině smrti?“

„Ne. Kéž by! Vím, že je to pro Claudea hrůza.“

Očima visel na Claudeovi a ten mu jeho pohled oplácel. „Rozdělila nás, ale teď už tady není.“

„Musím to zjistit,“ prohlásil Claude skrz zaťaté zuby.

Poprvé za celý večer mě napadlo, jak se asi oba sourozenci zachovají, pokud se mi nepodaří odhalit vraha, a mozek mi okamžitě začal pracovat na vyšší obrátky.

„Claudine!“ zavolala jsem. Claudine vešla dovnitř s jablkem v ruce. Měla hlad a vypadala unaveně. Nijak mě to nepřekvapovalo. Podle všeho strávila celý den v práci a teď byla hluboká noc, a navíc ji úplně zlomila sestřina smrt.

„Můžete sem přivézt na křesle Ritu?“ zeptala jsem se. „Claude, přivedl byste sem Barryho?“

Když jsme se všichni shromáždili v kuchyni, prohlásila jsem: „Všechno, co jsem viděla a slyšela, svědčí o tom, že Claudette zmizela během druhé show.“ Po krátkém zamyšlení všichni přikývli. S povděkem jsem si všimla, že Barry i Rita mají ústa zalepená páskou.

„Při prvním představení,“ pokračovala jsem pomalu, abych měla jistotu, že jsem všechno správně pochopila, „Claudette vybrala vstupné a uložila ho do sáčku. Claude byl na jevišti. Barry také. A i když nevystupoval, do boxu nepřišel. Rita seděla u sebe v kanceláři.“

Všichni svorně přikyvovali.

„O přestávce mezi oběma představeními se klub vyprázdnil.“

„Jo,“ přitakal Jeff. „Barry odešel s těmi svými klienty a já jsem se ujistil, že uvnitř nikdo nezůstal.“

„Během přestávky přišla do boxu Rita, aby si od Claudette vyzvedla sáček s penězi.“

Rita vehementně pokývala hlavou.

„A než pauza skončila, odešli i Barryho zákazníci.“ Teď souhlasně přikývl Barry. „A co vy, Claude?“

„Odskočil jsem si ven, abych si něco zakousl,“ odpověděl. „Před vystoupením se moc najíst nemůžu, ale něco si vzít musím. Když jsem se vrátil, Barry byl u sebe a chystal se na druhou show. Začal jsem se připravovat taky.“

„A já jsem se vrátil na židličku,“ ozval se Jeff. „Claudette už zase seděla u pokladny. Byla připravená a před sebou měla razítko, malou přenosnou pokladnu i sáček na peníze. A nemluvila se mnou.“

„Víte naprosto určitě, že to byla Claudette?“ zeptala jsem se zčistajasna.

„Rozhodně to nebyla Claudine, jestli vám jde o tohle,“ odpověděl.

„Claudine je sladká, kdežto Claudette je nesnesitelná, a navíc každá sedí jinak.“

Claudine se zatvářila potěšeně a odhodila ohryzek do koše na odpadky. Usmála se na mě, jako kdyby mi chtěla naznačit, že mi moje otázky na svou osobu nemá za zlé.

To jablko.

Claude se zatvářil netrpělivě a otevřel ústa, aby něco poznamenal. Zvedla jsem ruku a zarazila ho. Zase ústa zavřel.

„Teď požádám Claudine, aby vám strhla z úst ty pásky,“ řekla jsem Ritě a Barrymu. „Ale nechci, abyste mluvili, pokud se vás na něco nezeptám, ano?“ Oba přikývli.

Claudine oběma zadrženým strhla pásku, zatímco Claude mě probodával pohledem.

Myšlenky se mi honily hlavou jako splašené. „Co Rita udělala s tím sáčkem?“

„Po prvním představení?“ Jeff se tvářil nechápavě. „No, už jsem vám to říkal. Vzala si ho s sebou.“

Poplašné zvony se rozezněly naplno. Teď už jsem věděla, že se ubírám správnou cestou.

„Říkal jste, že když jste Claudette viděl před druhým představením, měla už všechno připravené.“

„Jo. No a co? Měla razítko, které obtiskovala příchozím na ruku, měla přenosnou kasu a měla ten sáček,“ řekl Jeff.

„Správně. Na další představení musela mít jiný sáček. Ten první si vzala Rita. Takže když si přišla pro vstupné z první show, musela držet v ruce ještě jeden pytlík, správně?“

Jeff se snažil upamatovat. „No, asi jo.“

„Co vy na to, Rito?“ zeptala jsem se. „Přinesla jste s sebou ten druhý sáček?“

„Ne,“ odpověděla. „Na začátku prvního představení byly v boxu s pokladnou připravené dva sáčky, takže jsem si vzala ten, do kterého už Claudette vložila peníze, a druhý − prázdný − jsem nechala na místě, aby měla kam uložit vstupné za druhé představení.“

„Barry, viděl jste Ritu vejít do boxu?“

Světlovlasý striptér horečně uvažoval. Měla jsem pocit, že mi každá jeho myšlenka tepe v mé vlastní hlavě.

„Něco držela v ruce,“ prohlásil nakonec. „To vím určitě.“

„Ne!“ vyjekla Rita. „Ten sáček tam už ležel.“

„Co je vlastně na tom pytlíku tak důležitého?“ zajímal se Jeff. „Vždyť je to jen kus igelitu s umělohmotným zipem, jaký dává klientům každá banka. Jak by mohl Claudette ublížit?“

„Co když byl vevnitř potřený citronovou šťávou?“

Obě víly sebou trhly a zatvářily se vyděšeně.

„Zabilo by to Claudette?“ zeptala jsem se jich.

„No, ano,“ odpověděl Claude. „Byla mimořádně citlivá. Stačilo, aby ucítila třeba jen vůni citronu, a už začala zvracet. Při praní zakoušela hotové utrpení, dokud jsme nezjistili, že prací prášek obsahuje citronové aroma. Na nákupy musela chodit Claudine, protože spousta výrobků v obchodech obsahuje tuhle smrtící vůni.“

Rita začala ječet. Byl to vysoko položený řev, který připomínal alarm v automobilu a zněl tak dlouze, jako kdyby neměl nikdy přestat. „Přísahám, že jsem to neudělala!“ dušovala se. „Ne, ne, ne!“ Ale její mozek opakoval: „Chytili mě, chytili mě, chytili mě!“

„Ano, udělala jste to,“ prohlásila jsem.

Oba sourozenci, kteří přežili svou sestru, se postavili před pojízdnou židli. „Přepiš ten bar na nás!“ řekl jí Claude.

„Cože?“

„Přepiš ten klub na nás. Dokonce ti za něj zaplatíme jeden dolar.“

„Proč bych ho měla přepisovat? Nemáš žádné tělo! Nemůžeš jít na policii! Co jim povíš? ‚Patřím mezi víly a jsem alergický na citrony!‘“ Rozesmála se. „Kdo ti uvěří?“

Barry jen tiše hlesl: „To jsou víly?“

Jeff mlčel. Neměl tušení, že jsou tihle sourozenci alergičtí na citrony. Nevěděl, že jeho milenec pochází z říše víl. Bojím se o osud lidské rasy.

„Barry by měl jít,“ řekla jsem.

Claude se tvářil, jako kdyby náhle procitl. Díval se na Ritu pohledem kočky, která pozoruje kanára. „Sbohem, Barry,“ řekl zdvořile a rozvázal blonďákovi pouta. „Zítra v noci se uvidíme v klubu. Teď budeme kasírovat peníze my.“

„Eh, dobře,“ řekl Barry a postavil se.

Claudine po celou dobu pohybovala rty, jako kdyby čarovala. Všimla jsem si, že Barry teď vypadá uvolněně a v obličeji má pokojný výraz. „Uvidíme se pozdějc. Bezva večírek,“ prohlásil pak bodře.

„Ráda jsem vás poznala, Barry,“ řekla jsem.

„Přijďte se někdy podívat na představení,“ pozval mě, zamával mi na rozloučenou a vyšel z domu. Claudine ho doprovodila až k hlavním dveřím, ale v mžiku se zase vrátila.

Pak Claude sejmul pouta Jeffovi. Políbil ho, řekl mu „Brzy ti zavolám!“ a jemně ho vystrčil ze zadních dveří. Claudine na něj seslala totéž kouzlo jako na Barryho, a krátce nato z Jeffovy tváře úplně zmizelo veškeré napětí. „Sbohem,“ rozloučil se a zavřel za sebou dveře.

„Mě chcete taky začarovat?“ zeptala jsem se poněkud skřípavým hlasem.

„Tady máte peníze,“ řekla Claudine a vzala mě za ruku. „Děkuju vám, Sookie. Myslím, že tohle si můžete uchovat v paměti, co myslíš, Claude? Zachovala se k nám tak laskavě!“ Připadala jsem si jako štěně, které si zapamatovalo, že nemá dělat loužičky.

Claude se na mě zadíval, zamyslel se a pak přikývl. Potom zase obrátil pozornost k Ritě, která se snažila nepropadnout panice.

Claude jí zčistajasna nastavil před oči list papíru se smlouvou. „Podepiš to!“ řekl majitelce baru a podal jí pero, které sebral z poličky na telefon.

„Chceš vyměnit bar za sestřin život?“ vybuchla Rita, jako kdyby Claudeovo chování nechápala, což mi právě od ní připadalo víc než nemístné.

„Samozřejmě.“

Probodla oba vílí sourozence opovržlivým pohledem. Pak bleskovým pohybem − až se jí zatřpytily prsteny − popadla pero a smlouvu podepsala. Nakonec vstala, uhladila si sukni šatů obepnutou kolem boků a pohodila hlavou. „Odcházím,“ prohlásila. „Mám ještě jeden podnik v Baton Rouge. Usadím se tam.“

„Měla bys radši utíkat,“ řekl Claude.

„Cože?“

„Že bys měla radši utíkat. Za smrt naší sestry nám dlužíš peníze a štvanici. Peníze už máme. Nebo aspoň prostředek k jejich získávání,“ řekl a ukázal na smlouvu. „Teď ještě chybí ta štvanice.“

„To je podlost.“

Dokonce i mě to znechutilo.

„To říká ta pravá,“ poznamenala Claudine, která v tu chvíli vypadala naprosto úžasně a tvářila se přiměřeně dané situaci. „Pokud se ti podaří unikat před námi celý příští rok, můžeš zůstat naživu.“

„Rok!“ Zdálo se, že si Rita stále palčivěji uvědomuje svou situaci, a v obličeji se jí objevil zoufalý výraz.

„Počítáno… odteď!“ Claude odlepil oči od hodinek. „Radši už jdi. Dáme ti čtyři hodiny k dobru.“

„Jen tak pro legraci,“ dodala Claudine.

„A ještě něco, Rito!“ zavolal na ni Claude, potom co zamířila ke dveřím. Zastavila se a ohlédla se po něm.

Claude se na ni usmál. „My citrony používat nebudeme.“


Draculova noc

 

Ve schránce na dopisy umístěné na začátku příjezdové cesty k mému domu jsem našla pozvánku. Zastavila jsem se tam cestou do práce a vyklonila se z okénka, abych otevřela dvířka, protože mě napadlo, že jsem se už několik dní nepodívala, jestli mi něco nepřišlo. Pošta, kterou jsem obvykle dostávala, nebyla nijak zvlášť zajímavá. Mohla jsem uvnitř najít leda tak reklamní leták z Wal-Martu na nějaké zboží ve slevě nebo některý z těch hromadně rozesílaných dopisů pohřebních ústavů, které nabízejí, že vám s časovým předstihem zajistí uložení k věčnému odpočinku přesně podle vašich představ.

Dnes mě kromě povzdechu nad účtem za elektřinu a kabelovou televizi čekalo příjemné překvapení − krásná těžká žlutohnědá obálka, ve které se už na první pohled skrývala nějaká pozvánka. Nadepsal ji člověk, který nejenže navštěvoval kurz kaligrafie, ale musel ho absolvovat s vynikajícím ohodnocením.

Vytáhla jsem z přihrádky v palubní desce malý kapesní nožík a rozřízla obálku s pečlivostí, jakou si zasluhovala. Moc pozvánek totiž nedostávám, a pokud ano, přicházejí v obyčejných ofrankovaných obálkách. Tahle vypadala nesmírně nóbl a její otevírání jsem si náležitě vychutnávala. Opatrně jsem vytáhla pevný složený list papíru a rozevřela ho. Do klína se mi snesl tenký lístek. Přejela jsem prstem po vytlačených písmenech. Páni!

Oddalovala jsem okamžik, kdy se do papíru začtu, tak dlouho, jak mi trpělivost dovolila. Nakonec jsem se ale sklonila a zadívala se na text napsaný ozdobnou kurzívou.

 


Eric Northman

a celý kolektiv baru Transfusia

 

si Vás dovolují pozvat

 

na výroční oslavu narozenin

Pána temnot

knížete Draculy

 

pořádanou 13. ledna ve 22 hodin.

 

Hudba: DJ Vládce smrti

Společenský oblek R. S. V. P.

 

Přečetla jsem si pozvánku dvakrát. Potom ještě jednou.

Do práce jsem dojela v zamyšlené náladě, takže jsem považovala za štěstí, že na Hummingbird Road nebyl skoro žádný provoz. Odbočila jsem z hlavní silnice k baru U Merlotta, ale pak jsem skoro minula parkoviště. Teprve v posledním okamžiku jsem dupla na brzdu a stočila volant na odstavnou plochu za podnikem, vyhrazenou pro auta zaměstnanců.

Když jsem vklouzla do kanceláře svého šéfa Sama Merlotta, abych si uložila kabelku do zásuvky jeho psacího stolu, zastihla jsem ho sedět nad spoustou papírů. Zřejmě si zase zajížděl prsty do vlasů, protože měl celou svou zlatavou hřívu ještě rozježenější než obvykle. Zvedl hlavu od formuláře pro daňové přiznání a usmál se na mě.

„Sookie,“ řekl mi. „Jak se máš?“

„Dobře. Už se blíží termín odevzdání, co?“ Přesvědčila jsem se, že mám tričko náležitě zastrčené do kalhot a že mi nápis U MERLOTTA, vyšitý na levé straně hrudníku, sedí na správném místě. Potom jsem si z černých šortek odstranila dlouhý světlý vlas, který mi na nich ulpěl. Vlasy jsem si totiž kartáčovala s hlavou v předklonu, abych je měla co nejhladší, a pak si je stahovala do ohonu. „Letos ti ho nedělá daňový poradce?“

„Říkal jsem si, že když se do toho pustím včas, zvládnu to sám.“

Přesně tohle tvrdil každý rok, ale nakonec si pokaždé sjednal schůzku s daňovým poradcem a ten pak musel žádat o prodloužení termínu odevzdání Samova daňového přiznání.

„Poslyš, nedostal jsi to taky?“ zeptala jsem se ho a ukázala mu pozvánku, kterou jsem cestou vytáhla ze schránky na dopisy.

S výrazem, ve kterém se zračila úleva, upustil pero na stůl a vzal mi papír z ruky. Prozkoumal text a odpověděl: „Nedostal. Moc měňavců asi nezvou. Nanejvýš tak místního vůdce smečky nebo nějakou nadpřirozenou bytost, která jim prokazuje cenné služby… jako třeba ty.“

„Já přece nejsem žádná nadpřirozená bytost,“ namítla jsem překvapeně. „Jenom mám… ten problém.“

„Telepatie je mnohem víc než jenom problém,“ namítl Sam. „Akné je problém. Stydlivost je problém. Schopnost číst lidem myšlenky je dar.“

„Jasně,“ řekla jsem a obešla psací stolek, abych si vytáhla kabelku ze zásuvky. Sam vstal ze židle. Měřím sto šedesát osm centimetrů a Sam je asi o osm centimetrů vyšší než já. Není to žádný obr, ale má mnohem větší sílu než stejně vysoký obyčejný smrtelník. Sam je totiž měňavec.

„Půjdeš tam?“ zeptal se mě. „Halloween a Draculovy narozeniny jsou jediné svátky, které upíři slaví, takže chápu, proč pořádají tenhle večírek.“

„Ještě jsem se nerozhodla,“ odpověděla jsem. „Až budu mít chvilku volna, možná zavolám Pam.“ Ericova zástupkyně Pam byla jediná upírka, která mi byla blízká.

Krátce po setmění jsem ji zastihla v Transfusii. „Ten Dracula je skutečná postava? Měla jsem za to, že je to jenom výmysl,“ vyhrkla jsem hned potom, co jsem jí potvrdila, že mi pozvánka na oslavu došla.

„Žádný výmysl to není,“ prohlásila Pam. „Vlad III., po otci zvaný Dracula, byl ve skutečnosti valašský kníže. Měl přezdívku Tepes, což znamená Nabodávač. Hlavní město jeho knížectví se myslím jmenovalo Târgovişte.“ Pokud jde o existenci bytosti, kterou jsem považovala za společný výplod Brama Stokera, autora románu Drákula, a Hollywoodu, měla Pam naprosto jasno. „Vlad III. byl mnohem divočejší a krvelačnější než jakýkoliv jiný upír, protože se krutě choval už za normálního života. Bavil se tím, že nechával lidi nabodávat na dřevěné kůly. Jeho oběti na nich umíraly celé hodiny. Odtud ta jeho přezdívka.“

Otřásla jsem se. Propána!

„Jeho lidi z něj samozřejmě měli hrůzu, ale místní upíři ho tak obdivovali, že mu těsně před smrtí pomohli přejít na druhou stranu, a zahájili tím novou etapu upíří historie. Třetí noc potom, co ho mniši pohřbili v klášteře na ostrově uprostřed jezera Snagov, se vynořil z hrobky a stal se prvním moderním upírem. Před ním byli nemrtví… no, prostě odporní. Vůbec se neukazovali. Byli rozedraní, špinaví a přebývali zalezlí na hřbitovech jako zvířata. Vlad Dracula byl ale panovník, a tak nechodil v hadrech a nežil v žádné díře,“ pokračovala Pam a znělo to hrdě.

Pokusila jsem se představit si Erica v otrhaných šatech, jak přebývá v nějaké jámě, ale nedokázala jsem to. „Takže Stoker si ten příběh, sepsaný podle vyprávění místních lidí, tak docela nevymyslel?“

„Jenom zčásti. Samozřejmě o hraběti Drákulovi, jak ho v té své knize nazval, nevěděl úplně všechno. Ani nemohl. Ale po setkání s knížetem doplnil svůj příběh o spoustu podrobností, které mu přidaly na barvitosti. Jako když se Anne Riceová, autorka knížky Interview s upírem, sešla s Louisem. Popravdě řečeno, Dracula nebyl moc nadšený, že ho Stoker zastihl zrovna ve slabé chvilce, ale na druhou stranu ho zase těšilo, že tak proslavil jeho jméno.“

„Ale osobně snad na tom večírku nebude, nebo ano? Vždyť ten den slaví upíři na celém světě, ne?“

Pam odpověděla nesmírně opatrně: „Říká se, že každý rok se někde zčistajasna zjeví a všechny tím překvapí. Ale možnost, že se objeví na našem večírku, je stejně mizivá jako šance na výhru v loterii. Někteří z nás ale věří, že by se to mohlo stát.“

V pozadí jsem uslyšela Ericův hlas, který se ptal: „Pam, s kým to mluvíš?“

„Tak fajn,“ řekla Pam do sluchátka. Znělo to naprosto americky, jen s nepatrným britským přízvukem. „Už musím jít, Sookie. Brzy se uvidíme.“

Když jsem zavěsila sluchátko, řekl mi Sam: „Sookie, jestli chceš jít na ten večírek, dávej si prosím tě pozor a buď ve střehu! Upíři se během Draculovy noci občas nechávají unést a ztrácejí nad sebou kontrolu.“

„Děkuju, Same,“ odpověděla jsem. „Rozhodně budu opatrná.“ Ať už máte mezi upíry sebevíc přátel, musíte zůstat v pohotovosti. Před několika lety Japonci vynalezli umělou krev, která uspokojuje veškeré stravovací potřeby upírů, a vlastně jim tím umožnili vyjít ze stínu a usednout ke společnému americkému stolu. Po nich svou existenci podobně úspěšně odhalili i upíři v Británii a dalších západoevropských státech, kteří pro vůbec první veřejné vystoupení v médiích pečlivě vybrali svoje zástupce. Řada jihoamerických upírů však tohoto kroku později litovala. V muslimských zemích zůstalo nemrtvých jen velice málo a jejich kolegové z nejrůznějších nehostinných částí světa se houfně stěhovali do zemí, které se k upírům zachovaly vstřícně. Výsledkem pak byly snahy Kongresu přijmout některé zákony, které by zabránily nemrtvým imigrantům žádat o politický azyl. Důsledkem byl příval upírů hovořících s nejrůznějším přízvukem, kteří se snažili proniknout do země ilegálně. Většina z nich přicházela přes Louisianu, protože tento stát se choval vstřícně vůči našim „chladným spoluobčanům“, jak je na svých stránkách nazýval časopis Xtrém, určený všem patolízalům. Tak se všeobecně říkalo obdivovatelům upírů z řad normálních smrtelníků, kteří se vrhali do riskantních sexuálních dobrodružství s objekty své touhy.

Uvažovat o upírech mi připadalo zábavnější než číst myšlenky místních usedlíků. Celou směnu jsem samozřejmě dělala svou práci a se širokým úsměvem chodila od stolu ke stolu, protože ráda dostávám spropitné, ale nějak se mi nedařilo vložit do toho srdce. Byl mimořádně teplý den − na leden nezvyklých deset stupňů nad nulou − a naši hosté se už v duchu těšili na jaro.

Snažila jsem se je neposlouchat, jenomže jsem něco jako rádio, které zachycuje nejrůznější signály. Některé dny dokážu ovládat jejich příjem líp, jindy hůř. Dnes jsem rozlišovala pouze útržky okolních myšlenek. Hoyt Fortenberry, nejlepší kamarád mého bratra Jasona, uvažoval o matčině plánu zasadit na rozlehlou zahradu deset nových růžových keřů. Nebyl z toho nadšený, ale mínil její přání poslušně splnit, a tak jen přemýšlel, kolik mu to zabere času. Moje dlouholetá kamarádka Arlene, která v baru pracovala také jako servírka, dumala, jestli se její nejnovější přítel konečně nějak závazně vyjádří, což bylo u Arlene docela běžné. Podobné starosti jí rašily v hlavě se stejnou pravidelností jako květy na růžových keřích.

Utírala jsem ze stolů rozlité nápoje a bleskově roznášela košíčky se smaženými kuřecími kousky (spousta lidí přišla do baru na večeři) a přitom jsem horečně uvažovala, jaké společenské oblečení si mám na ten večírek pořídit. Měla jsem sice jedny plesové šaty, které mi ušila teta Linda, ale ty byly beznadějně staromódní. Je mi šestadvacet, ale nemám žádnou róbu, ve které bych šla někomu za družičku, protože všechny moje kamarádky byly ještě svobodné. Jedinou výjimkou byla Arlene, ale ta už byla vdaná tolikrát, že na nějaké družičky neměla ani pomyšlení. Několikery pěkné šaty, které jsem si koupila na různé upíří akce, pokaždé přišly k nějaké úhoně… většinou velice nepříjemným způsobem.

Oblečení jsem obvykle nakupovala v butiku své kamarádky Tary, ale ta v šest hodin zavírala. Po práci jsem tedy zajela do Monroe, do nákupního střediska Pecanland. U Dillarda jsem uspěla. Popravdě řečeno šaty, které jsem tam objevila, by mě naplnily nadšením, i kdybych je nenašla mezi zlevněným zbožím, ale naštěstí jejich cenu snížili ze sto padesáti dolarů na pětadvacet, což jsem považovala za vrchol svého umění nakupovat. Byly růžové, jednoduché, s korzetovým živůtkem pošitým flitry a s nadýchanou šifonovou sukní. Umiňovala jsem si, že si nechám rozpuštěné vlasy, vezmu si perlové náušnice po babičce a koupím si k nim stříbrné střevíčky na vysokém podpatku, které také nabízeli s obrovskou slevou.

Jakmile jsem se postarala o oblečení, napsala jsem několik zdvořilých řádek, že přijímám pozvání, a hodila obálku do schránky. O tři dny později jsem večer zaklepala na zadní dveře upířího baru Transfusia a v ruce držela šaty uložené v cestovním pytli na oblečení.

„Vypadáte dost neformálně,“ poznamenala Pam, když mě pouštěla dovnitř.

„Nechtěla jsem si ty šaty zmačkat,“ odpověděla jsem a pohledem zkontrolovala pytel, jestli ho dole nevláčím po zemi. Hned nato jsem zamířila na toalety s umývárnou.

Dveře se nedaly zamykat, takže Pam zůstala stát před nimi na chodbě a hlídala, aby někdo nevtrhl dovnitř. Když jsem zase vyšla ven, všední oblečení srolované v podpaždí, Ericova pravá ruka se na mě usmála.

„Vypadáte dobře, Sookie,“ řekla uznale. Ona sama měla na sobě kalhotový oblek ušitý ze stříbrného lamé. Byl na ni úchvatný pohled. Já jsem zvolila trochu zvlněný účes, ale Pam je mnohem světlejší blondýna než já a vlasy má úplně hladké. Obě jsme modrooké, ale ona má oči o něco světlejší a kulatější a skoro nemrká. „Eric bude mít ohromnou radost.“

Zrudla jsem. S Ericem mě spojují společné zážitky, které se udály v době, kdy na čas ztratil paměť. Ale od té doby, co se mu zase vrátila, si dobu strávenou u mě nevybavuje, takže se k sobě chováme stejně rezervovaně jako předtím. Pam si to pamatuje. „Jako by mě zajímalo, co si Eric myslí,“ odpověděla jsem.

Pam se na mě pokradmu usmála. „Fajn,“ poznamenala. „Takže je vám všechno jedno. Jemu taky.“

Snažila jsem se tvářit, jako kdybych její slova vnímala jen povrchně a neslyšela sarkasmus, který do nich vložila.

„Znáte ten kreslený film o Charliem Brownovi? Jak Buráci slavili Halloween?“

Zastavila jsem se. „Jasně. Vy jste ho viděla?“

„Ano,“ přitakala Pam klidně. „Mockrát,“ dodala a poskytla mi trochu času, abych tu informaci vstřebala. „Eric se během Draculovy noci chová tak trochu jako ten Charlieho kamarád Linus, který čeká, že se před ním zčistajasna objeví Velká Dýně. Eric zase rok co rok doufá, že si Dracula vybere k návštěvě právě jeho večírek. Pořád spřádá nějaké plány, propadá nervozitě, dělá si starosti a je úplně mimo. Dvakrát grafikovi vracel pozvánky, protože se mu na nich pořád něco nezdálo, takže se nakonec rozesílaly na poslední chvíli. A dneska, když ten večer konečně nastal, je už ze všeho úplně vyřízený.“

„Takže mu ten bezmezný obdiv vlezl na mozek, co?“

„Vy prostě dokážete uhodit hřebíček na hlavičku,“ poznamenala Pam s uznalým výrazem. Stály jsme před Ericovou kanceláří a obě jsme slyšely, jak uvnitř hartusí.

„Zuří na toho nového barmana. Myslí si, že nemá dost lahví krve, kterou kníže údajně pije nejradši. Prý se o tom zmiňoval v rozhovoru pro časopis Americký upír.“

Pokusila jsem se představit si knížete Vlada, který nechal spoustu svých krajanů nabodnout na kůly, jak tlachá s nějakým reportérem. Rozhodně bych nechtěla být na místě toho člověka s perem a poznámkovým blokem. „Co je to za značku?“ zeptala jsem se.

„Pán temnot má údajně v oblibě Královskou směs.“

„No ne!“ Proč mě to nijak nepřekvapilo?

Královská směs byla nesmírně vzácná krev prodávaná v lahvích. Donedávna jsem si myslela, že je to jenom nepodložená fáma, ale teď už vím, že tenhle nápoj obsahuje zčásti syntetickou a zčásti skutečnou krev aristokratů, jak už jste se asi dovtípili. Pokud si myslíte, že se nějací upíři nechávají najímat a někde v záloze číhají na prince Williama, aby ho mohli vysát, musím vás vyvést z omylu. V celé Evropě žije spousta méně významných příslušníků královských rodin, kteří ochotně prodávají svou krev za astronomické částky.

„Asi měsíc jsme telefonovali všude možně a nakonec jsme sehnali dvě lahve,“ řekla mi Pam s pochmurným výrazem. „Stály nás víc peněz, než si můžeme dovolit. Vždycky jsem svého stvořitele považovala za muže s obchodnickým duchem, ale teď se mi zdá, že letos to Eric přehnal. Královská směs moc dlouho nevydrží − kvůli tomu obsahu pravé lidské krve −, a Eric se teď ke všemu ještě bojí, že dvě lahve nebudou stačit. O Draculovi koluje spousta pověstí, jenomže kdo má vědět, co z toho je pravda? Eric slyšel, že kníže pije buď Královskou směs, nebo… nefalšovanou krev.“

„Nefalšovanou krev? Jenomže to je protiprávní, pokud s tím dárce výslovně nesouhlasí.“

Každému nemrtvému, který požije lidskou krev − proti vůli dotyčného člověka −, hrozí podle upířích zásad poprava: buď dřevěným kolíkem, nebo vystavením na slunce. Obvykle ji provádí jiný upír, který je za to honorovaný státem. Podle mě si popravu zaslouží každý nemrtvý, který vysaje člověka proti jeho vůli, protože všude kolem nás je dost ochotných patolízalů, kteří se upírům dokonce sami nabízejí.

„Draculu nesmí zabít žádný upír. Dokonce ho ani udeřit,“ poznamenala Pam, jako kdyby mi četla myšlenky. „Tím samozřejmě nemyslím, že bychom chtěli knížeti ublížit,“ dodala chvatně.

Fajn! pomyslela jsem si.

„Všichni ho mají v takové úctě, že pokud by ho některý upír napadl, nevyhnutelně by musel skončit na slunci. Kromě toho se od nás očekává, že svému knížeti poskytneme finanční podporu.“

Napadlo mě, jestli si kvůli němu všichni zdejší upíři nemají taky vyčistit zuby dentální nití.

Náhle se dveře do Ericovy kanceláře rozletěly tak zprudka, že se okamžitě odrazily od stěny a zase se zavřely. Pak se otevřely znovu, tentokrát pomaleji, a objevil se v nich Eric.

Zalapala jsem po dechu. Nemohla jsem si pomoct. Eric je nesmírně vysoký, světlovlasý muž a dnes měl na sobě smoking, který nepocházel jen tak z nějakého stojanu na oblečení. Tenhle byl šitý na míru speciálně pro něj a šéf pátého okrsku v něm vypadal jako kterýkoliv z představitelů Jamese Bonda. Černá hladká látka bez jediného kazu, sněhobílá košile s ručně vázaným motýlkem u krku a k tomu nádherné blond vlasy, které mu splývaly po zádech…

„James Bond,“ zamumlala jsem. Ericovy oči plály vzrušením. Beze slova se ke mně sklonil, ovinul kolem mě paže, jako kdyby chtěl začít tančit, a vtiskl mi ohromující polibek − ústa, jazyk, prostě všechno přísavné příslušenství. Ach páni, ach páni, ach páni! Když vycítil, jak se mi podlamují kolena, pomohl mi zase se napřímit. Obdařil mě okouzlujícím úsměvem, při kterém odhalil běloskvoucí zuby. Eric si dnešní den prostě užíval.

„Taky vás zdravím,“ řekla jsem, když jsem zase mohla dýchat.

„Moje rozkošná přítelkyně,“ rozzářil se Eric a uklonil se mi.

Nevěděla jsem, jestli se skutečně můžu považovat za jeho přítelkyni, a pokud jde o jeho poklonu, že vypadám rozkošně, nezbývalo mi nic jiného než mu věřit. „Co je dneska na programu?“ zeptala jsem se a doufala, že se zakrátko uklidní.

„Zatančíme si, poslechneme si nějakou hudbu, napijeme se krve, podíváme se na připravené vystoupení a budeme čekat na příchod knížete,“ odpověděl Eric. „Jsem moc rád, že tu dneska jste. Pozvali jsme celou škálu významných hostů, ale vy jste jediná telepatka.“

„Fajn,“ hlesla jsem jako omámená.

„Dnes večer vypadáte zvlášť úchvatně,“ poznamenal Lyle. Stál těsně za Ericem, takže jsem si ho hned nevšimla. Byl štíhlý a měl úzkou tvář a černé vlasy ostříhané na ježka, ale chybělo mu vystupování, které si Eric osvojil během svého tisíciletého života. Upír Lyle pocházel z Alexandrie a sem přijel na jakousi pracovní stáž. Zaučoval se v úspěšném baru Transfusia, protože si chtěl doma otevřít vlastní upíří podnik. V ruce nesl chladicí box a úzkostlivě dbal na to, aby byl jeho obsah stále ve svislé poloze a ani trochu se nezachvěl.

„To je Královská směs,“ vysvětlila mi Pam bez mrknutí oka.

„Můžu se podívat?“ poprosila jsem ji.

Eric zvedl víko a ukázal mi obsah: dvě modré lahve (zřejmě protože šlo o modrou krev) a na nich viněty s logem ve tvaru diadému a se dvěma slovy vytištěnými gotickým písmem: Královská směs.

„Moc pěkné,“ řekla jsem lhostejně.

„Moc ho to potěší,“ usmál se Eric. Takhle šťastného jsem ho ještě nikdy nezažila.

„Říkáte to, jako byste si byl naprosto jistý, že ten − ten Dracula přijde,“ poznamenala jsem. V chodbě se už tísnila spousta lidí, takže jsme se pomalu začali přesouvat do veřejné části baru.

„Naskytla se mi příležitost promluvit si v obchodní záležitosti s mistrovým pobočníkem. Měl jsem možnost vysvětlit mu, jak bychom se já i moji spolupracovníci cítili poctěni jeho návštěvou.“

Pam se na mě podívala a protočila panenky.

„Podplatil jste ho,“ přeložila jsem jeho slova. Proto byl Eric tak natěšený a proto obstaral Královskou směs.

Nikdy bych neřekla, že je Eric schopen takhle se kořit někomu jinému než sobě. A nikdy bych nevěřila, že kvůli tomu dokáže utratit tolik peněz. Eric byl okouzlující a podnikavý a dobře se staral o své zaměstnance, ale první místo na seznamu osob hodných jeho obdivu zaujímal Eric a jedničkou na soupisu jedinců, kteří si zasloužili to nejlepší zacházení, byl také Eric.

„Milá Sookie, nijak nadšeně se netváříte,“ řekla mi Pam a spiklenecky na mě mrkla. Pam s oblibou dělala potíže a dnes večer k tomu nacházela živnou půdu. Eric se otočil, aby se na mě podíval, a Pam se uvolnila a obličej se jí vyhladil, takže vypadala jako obvykle.

„Nevěříte, že se to stane, Sookie?“ zeptal se mě. Lyle, který stál za ním, zvedl oči ke stropu. Očividně už měl Ericových představ po krk.

Pokud jde o mě, prostě jsem chtěla přijít na večírek v pěkných šatech a pobavit se, jenomže jsem se ocitla v úzkých a nevěděla, jak mám reagovat.

„To všichni zjistíme, ne?“ odpověděla jsem zvesela a Erica to podle všeho uspokojilo. „Vypadá to tady nádherně.“ Noční klub Transfusia byl normálně ten nejstřízlivěji zařízený noční podnik, jaký si dokážete představit, až na stěny vymalované příjemnou šedivou a červenou barvou a neonový poutač. Podlaha byla betonová, kovové stoly a židle patřily ke standardu, jaký je k vidění v běžných restauracích, a boxy kolem stěn nebyly o nic lepší. Teď jsem nemohla uvěřit, že se Transfusia tak pronikavě proměnila. Ze stropu visely bílé praporky s obrázkem rudého medvěda sedícího na zadních a s jednou přední tlapou napřaženou k úderu.

„To je replika mistrova osobního praporu,“ vysvětlila mi Pam, když viděla můj vztyčený prst. „Eric si najal jednoho historika a ten mu to vyhledal.“ Její výmluvný výraz naznačoval, že ten člověk Erica pořádně oškubal.

Uprostřed tanečního parketu se na nízkém stupínku tyčil nefalšovaný trůn. Když jsem se k němu přiblížila, usoudila jsem, že si ho Eric pronajal od nějaké divadelní společnosti. Z deseti metrů vypadal docela dobře, ale zblízka… nic moc. Trochu větší šmrnc mu ale dodával měkký červený polštář, připravený pro ctěné pozadí temného knížete, a čtvercový koberec rozložený na stupínku, v jehož středu trůn stál. Všechny stoly byly pokryté tmavě rudými nebo bílými ubrusy a uprostřed každého z nich stálo umně zhotovené květinové aranžmá. Když jsem jedno z nich důkladněji prozkoumala, neubránila jsem se úsměvu. Mezi rudými karafiáty a zelení byly zasazené miniaturní rakvičky a velké dřevěné kolíky. Konečně se tu naplno projevil Ericův smysl pro humor.

Místo upíří rozhlasové stanice WDED zněly z reproduktorů jakési velice emotivní houslové skladby, které mi připadaly poněkud vrzavé a až příliš temperamentní. „Transylvánská hudba,“ vysvětlil mi Lyle s pečlivě střeženým, nic neříkajícím výrazem. „Později nás dýdžej Vládce smrti vezme na hudební výlet.“ Lyle vypadal, jak kdyby mnohem raději jedl hady.

U jedné stěny baru jsem objevila malý bufet pro hosty, kteří konzumují normální jídlo, a velkou fontánu s krví pro upíry. Rudá tekutina volně stékala po kaskádě vytvořené z lesknoucích se sklenek z mléčného skla vyskládaných do několika zužujících se pater a kolem ní stály křišťálové poháry, připravené pro žíznivé hosty. Připadalo mi to trochu přitažené za vlasy.

„Páni!“ hlesla jsem mdlým tónem, když Eric s Lylem zamířili k baru.

Pam se zoufalým výrazem zavrtěla hlavou. „Těch peněz, co jsme za to utratili!“ povzdychla si.

Místnost byla plná upírů, což mě nijak nepřekvapilo. Některé z nich jsem okamžitě poznala: Indiru, Thalii, Clancyho, Maxwella Leeho a Billa Comptona, svého bývalého přítele. Asi dvacet dalších jsem už jednou nebo dvakrát viděla, protože přebývali v pátém okrsku, který spravoval Eric. Několik nemrtvých jsem vůbec neznala, například muže za barem, který musel být novým barmanem. V Transfusii se barmani střídali jako na běžícím pásu.

Všimla jsem si také několika návštěvníků, kteří nepatřili ani mezi upíry, ani mezi normální smrtelníky, ale náleželi k dalším nadpřirozeným bytostem usazeným v Louisianě. Vůdce shreveportské vlkodlačí smečky plukovník Flood se bavil u stolu s Calvinem Norrisem, který stál v čele malé komunity amerických pum a panterů žijících nedaleko Bon Temps. Plukovník Flood byl vysloužilý voják a seděl strnule na židli v kvalitním obleku, zatímco Calvin měl na sobě cosi, co považoval za společenský oblek − košili v západním stylu, nové džínsy, kovbojské boty a černý kovbojský klobouk. Když mě spatřil, kývl a vyslal ke mně obdivný pohled. Němý pozdrav plukovníka Flooda byl méně osobní, ale přátelský.

Eric pozval i malého podsaditého mužíka, který mi silně připomínal skřítka, s nímž jsem se jednou setkala. Byla jsem si jistá, že tenhle host patří ke stejnému druhu. Skřítci jsou nedůtkliví a velice silní, a když se rozzlobí, jejich dotek dokáže člověka popálit, takže jsem se rozhodla, že si od téhle nadpřirozené bytosti zachovám bezpečný odstup. Skřítek byl pohroužený do hovoru se štíhlou dámou s nepříčetným pohledem, oblečené do jakési změti listů a vinných hroznů. Nemínila jsem se vyptávat, co je zač.

Víly tu samozřejmě nebyly. Víly totiž na upíry působí stejně opojně jako cukrová voda na kolibříky.

Bar měl na starosti nejnovější zaměstnanec Transfusie, nevelký urostlý muž s dlouhými tmavohnědými vlasy. Měl velice výrazný nos a velké oči, a když kroužil mezi hosty a bral od nich objednávky, působil dojmem, jako by mu práce působila potěšení.

„Kdo to je?“ zeptala jsem se a pohodila hlavou směrem k baru. „A kdo jsou ti divní upíři? Rozšiřuje Eric svůj vliv?“

Pam mi odpověděla: „Upíři, kteří jsou během Draculovy noci na cestách, se musí podle našeho protokolu zastavit v sídle nejbližšího šéfa okrsku a zúčastnit se oslav spolu s ním. Proto tady vidíte upíry, které jste u nás nikdy nepotkala. Ten nový barman je Milos Griesniki, uprchlík ze starých zemí. Je odporný.“

Vyslala jsem k Pam ohromený pohled. „Jak to?“

„Donašeč, slídil.“

Ještě nikdy jsem Pam neslyšela vyslovit tak kategorický odsudek, takže jsem si upíra změřila zvědavým pohledem.

„Snaží se zjistit, jak je na tom Eric s penězi, kolik nám vynáší bar a jak platíme normální smrtelníky.“

„Když o nich mluvíte, kde vlastně jsou?“ Servírky a další běžný personál, vesměs tvořený obdivovateli upírů (nazývanými patolízalové, jak už jsem říkala), se normálně pohybovali všem na očích. Byli celí v černém a na obličeji měli nanesený bledý pudr, takže se vzhledem téměř nelišili od skutečných upírů.

„Dnes večer je to tady pro ně příliš nebezpečné,“ řekla Pam prostě. „Uvidíte, že hosty dnes obsluhují Indira a Clancy.“ Indira většinou nosila džínsy a trička, ale dnes měla na sobě nádherné sárí, z čehož jsem poznala, že se pro tuto slavnostní příležitost snažila obléct co nejlépe. Clancy, který měl nepoddajné rezavé vlasy a jasně zelené oči, si dnes vzal oblek. Takhle vymóděného jsem i jeho viděla poprvé. Místo obyčejné kravaty měl kolem krku ručně vázaného motýlka, a když jsem zachytila jeho pohled, sjel si rukou od hlavy ke kalhotám ve snaze získat můj obdiv. Usmála jsem se na něj a pokývala hlavou, i když musím upřímně přiznat, že se mi líbil mnohem víc ve svém obvyklém chlapském oblečení a těžkých botách.

Eric poletoval od jednoho stolu ke druhému. Objímal se s hosty, klaněl se na všechny strany a hovořil jako pomatenec, zatímco já jsem se stále nemohla rozhodnout, jestli mi to má připadat roztomilé, nebo mě to má znepokojovat. Usoudila jsem, že zřejmě obojí. Rozhodně mi bylo jasné, že jsem objevila Ericovu slabou stránku.

Chvilku jsem si povídala s plukovníkem Floodem a s Calvinem. Plukovník se choval zdvořile a rezervovaně jako vždy. Na jiné bytosti než na vlkodlaky si moc nepotrpěl a po odchodu do výslužby se s obyčejnými lidmi stýkal jen tehdy, pokud musel. Calvin se mi pochlubil, že si sám položil na dům novou střechu, a pozval mě, abych si s ním vyrazila na ryby, až se trochu oteplí. Usmála jsem se na něj, ale nic jsem mu neslíbila. Moje babička byla vášnivá rybářka, ale já jsem u vody vydržela nanejvýš dvě hodiny a potom jsem měla sto chutí vrhnout se zase na něco jiného. Sledovala jsem Pam, jak plní své povinnosti Ericovy zástupkyně a snaží se, seč může, aby se všichni pozvaní cítili příjemně. Všimla jsem si, že nesmlouvavě kárá nového barmana, kdykoliv popletl objednávku. Když se nedívala, Milos Griesniki ji za zády probodl tak zamračeným pohledem, že mi z toho naskočila husí kůže. Ale pokud se někdo o sebe dokázal postarat, byla to Pam.

Clancy, který vedl bar asi měsíc, kontroloval každý stůl, aby se přesvědčil, že jsou všude neustále čisté popelníky (někteří upíři kouřili) a že se okamžitě sklízejí všechny použité sklenky a další nádobí. Když se pak svých povinností ujal DJ Vládce smrti, smyčcovou hudbu, která zněla až dosud z reproduktorů, vystřídalo cosi jako beat. Někteří upíři zamířili na taneční parket a pohybovali se tak nevázaně, jak to dokážou jenom nemrtví.

Já jsem si několikrát zatančila s Calvinem, ale na upíry jsme neměli. Eric mě vyzval k jednomu pomalému tanci a způsobil, že jsem se rozechvěla od hlavy až po špičky nohou, přestože byl trochu roztěkaný a uvažoval, co dnešní noc − pokud jde o Draculu − ještě přinese.

„Jednou,“ zašeptal mi, „už nebude existovat nic jiného než vy a já.“

Když píseň dozněla, musela jsem se vrátit ke stolu a dát si pořádný chladivý drink. Se spoustou ledu.

Jak se čas nachyloval k půlnoci, upíři se začali shlukovat kolem fontánky s krví a naplňovali si křišťálové poháry. Hosté, kteří nepatřili k upírům, se také odlepili ze židlí. Já jsem stála vedle stolu a povídala si s Calvinem a plukovníkem Floodem. V tu chvíli Eric uchopil malý stolní gong a rozezněl ho. Kdyby byl normální smrtelník, tváře by mu zrudly vzrušením, ale protože byl upír, plály mu jen oči. Vypadal nádherně, ale zároveň děsivě, protože z něj vyzařovalo obrovské odhodlání.

Když dozněl poslední úder gongu a nastalo ticho, Eric zvedl svůj pohár a prohlásil: „Stojíme tady pospolu v nejpamětihodnějším ze všech večerů a doufáme, že nás Pán temnot poctí svou přítomností. Ó, kníže, zjev se nám!“

Všichni jsme stáli v hrobovém tichu a čekali na Velkou Dýni − ach, pardon, na Pána temnot. Eric se už začínal tvářit zklamaně, když vtom prolomil napětí ostrý hlas.

„Můj věrný synu, zjevím se ti!“

Milos Griesniki vyskočil zpoza baru, strhl ze sebe vestu smokingu, kalhoty i košili a odhalil… prapodivnou kombinézu z černé třpytivé elastické látky. Čekala bych ji spíš u holky, která se vypravuje na maturitní ples, holky, která nemá moc peněz a snaží se působit neobvykle a sexy. Milos byl ale zavalitý a měl knír, takže v kombinéze připomínal spíš akrobata z druhořadého cirkusu.

Barem se neslo tiché vzrušené mumlání. „No… sakra,“ řekl Calvin. Plukovník Flood ostře přikývl, aby dal najevo, že s ním do slova a do písmene souhlasí.

Barman předstoupil před hostitele a zaujal panovnický postoj. Eric se po počátečním ohromení se zmateným výrazem uklonil před upírem, který byl podstatně menší než on. „Můj pane,“ začal, „jsem potěšený, že jste se rozhodl poctít nás… že jste tu… právě dnes večer… nevím, co na to říct.“

„Zatracený pozér,“ zamumlala mi Pam do ucha. Po rozruchu, který způsobilo barmanovo prohlášení, nenápadně došla až ke mně.

„Myslíte?“ zeptala jsem se a dál sledovala, jak kdysi sebevědomý a majestátní Eric plácá páté přes deváté, a dokonce si kleká na jedno koleno.

Dracula mávl rukou, aby ho zarazil, a Eric v půlce věty zmlkl. Totéž platilo i pro všechny ostatní upíry v baru. „Žil jsem tu na zapřenou celý týden,“ prohlásil Dracula nabubřele s tvrdým, ale docela přitažlivým přízvukem, „a zalíbilo se mi to natolik, že bych tu rád zůstal celý rok. Během svého pobytu od vás budu vyžadovat hold, který mi umožní žít na stejné úrovni, jako když jsem byl ještě smrtelným člověkem. Přestože královská krev v lahvích je přijatelná jako dočasné řešení, já, Dracula, neberu ohled na moderní zvyk pít umělou krev. Každý den mi proto přivedete jednu ženu. Tahle bude pro dnešek stačit,“ řekl a ukázal na mě. Plukovník Flood a Calvin ke mně instinktivně přistoupili, což jsem ocenila. Upíři se tvářili zmateně; na nemrtvých tvářích ale takový výraz působil nepatřičně. Pouze Bill se vymykal, protože jeho obličej vypadal jako vytesaný z kamene.

Eric sledoval pohledem Draculův buclatý palec, který mě označil za své budoucí Happy Meal. Pak k němu zvedl z pokleku oči, ale do tváře jsem mu neviděla. Začal ve mně bublat strach. Co by udělal Charlie Brown, kdyby Velká Dýně chtěla sežrat Malou Zrzečku?

„A pokud jde o moje peněžní potřeby, bude mi stačit dům a provize z příjmu klubu. Můžete přidat i pár sloužících − vaši zástupkyni nebo manažera klubu. Jeden z nich mi postačí…“ Pam zavrčela. Z toho tichého zvuku mi hrůzou vstaly vlasy v zátylku. Clancy se tvářil, jako kdyby někdo nakopl jeho psa.

Pam cosi kutila s květinovým aranžmá uprostřed stolu. Po chvilce jsem ucítila, jak se mi něco snaží proniknout do dlaně. „To vy jste ten člověk,“ zašeptala.

„Pojď ke mně, děvče,“ řekl Dracula a pokynul mi ohnutým prstem. „Jsem hladový. Pojď ke mně a vychutnej si svou poctu přede všemi, kteří tu jsou.“

Plukovník Flood a Calvin mě sice popadli za ruce, ale já zašeptala: „Tohle za vaše životy nestojí. Jestli se pokusíte bojovat, zabije vás. Nemějte strach,“ řekla jsem a odtáhla se. Mezi řečí jsem jim pohlédla do očí. Snažila jsem se působit sebejistě. Nevím, jak si to přebrali, ale pochopili, že mám plán.

Pokusila jsem se vykročit k třpytícímu se upírovi, jako by mě naprosto okouzlil. Protože na mě tenhle trik nepůsobí a Dracula ani v nejmenším nepochyboval o svých schopnostech, prošlo mi to.

„Pane, jak jste unikl z hrobky v Târgovişti?“ zeptala jsem se a snažila se v něm vzbudit dojem, že ho obdivuju a nemůžu se na něj vynadívat. Svěsila jsem ruce podél těla, aby zůstaly ukryté mezi záhyby růžové látky mých šatů.

„Mnoho lidí se mě na to ptalo,“ odpověděl temný kníže a vznešeně se naklonil k Ericovi, který zvedl hlavu a svraštil obočí. „Ten příběh ale musí počkat. Má krásko, udělala jsi mi velkou radost, že sis dnes večer nechala odhalený krk. Přistup ke mně… ÁÁÁ!“

„To je za ty prasárny!“ vykřikla jsem roztřeseně a zarazila kolík ještě hlouběji.

„A tohle za ostudu,“ dodal Eric a uhodil do kolíku pěstí, aby mi pomohl. „Kníže“ na nás vyděšeně zíral, zatímco mu kolík zajel do hrudníku jako po másle.

„Jak se… jak se,“ zakrákal malý upír. „Za tohle vás čeká poprava.“

„To určitě,“ utrousila jsem. Z tváře mu vyprchal život a z důlků se mu vytratily oči. Potom se začal rozpadat a z kůže mu přitom odpadávaly šupinky prachu.

Když se ale samozvaný Dracula svezl na zem a já se rozhlédla kolem sebe, jistota mě opustila. Nebýt Erica, který mi stál po boku, osazenstvo baru by se na mě vrhlo a udělalo se mnou krátký proces. Upíři nepocházející z města byli nejnebezpečnější; ti, kteří mě znali, by váhali.

„Nebyl to Dracula,“ prohlásila jsem co nejhlasitěji a nejzřetelněji. „Byl to podvodník.“

„Zabijte ji!“ vykřikla hubená upírka s krátkými hnědými vlasy. „Zabijte vražedkyni!“ Měla silný přízvuk, podle mě ruský. Příval nových upírů mi začínal vadit.

Zloděj křičí chyťte zloděje, pomyslela jsem si. „Vážně si myslíte, že tenhle ubožák byl Pán temnot?“ zvolala jsem a ukázala na hromadu prachových šupinek na podlaze, které držela pohromadě jenom třpytivá kombinéza.

„Je mrtvý. Ten, kdo zabije Draculu, musí zemřít,“ prohlásila Indira tiše, ale netvářila se, že by se ke mně chtěla rozběhnout a rozpárat mi hrdlo.

„Upír, který zabije Draculu, musí zemřít,“ opravila ji Pam. „Sookie není upírka a tohle nebyl Dracula.“

„Zabila upíra, který napodoboval našeho mistra,“ dodal Eric a dal si záležet, aby ho slyšeli všichni v klubu. „Milos nebyl skutečný Dracula. Kdybych se stačil vzpamatovat, sám bych ho probodl kolíkem.“ Stála jsem přímo vedle Erica, ruku položenou na jeho paži. Poznal, že se třesu.

„Jak to víte? Jak to mohla poznat smrtelnice, která s ním strávila jenom několik okamžiků? Vypadal jako pravý!“ Tahle poznámka přišla od vysokého podsaditého upíra s francouzským přízvukem.

„Vlad Tepes byl pohřbený v klášteře na ostrově Snagov,“ opáčila Pam klidně a všichni se k ní otočili. „Sookie se ho zeptala, jak unikl z hrobky v Târgovişti.“

To je aspoň dočasně utišilo. Svitla mi naděje, že možná přežiju dnešní noc.

„Jeho stvořitel musí dostat náhradu,“ poznamenal vysoký podsaditý upír. Během posledních několika minut se značně uklidnil.

„Pokud ho najdeme,“ řekla upírka, „určitě ano.“

„Podívám se do své databáze,“ nabídl se Bill. Stál ve stínu, kde se skrýval celý večer. Teď ale vystoupil na světlo a jeho tmavé oči po mně zapátraly jako světla policejního vrtulníku po prchajícím zločinci. „Pokud ho tu nikdo nezná, zkusím najít jeho pravé jméno.“

Všichni přítomní upíři se rozhlédli kolem sebe. Nepřihlásil se nikdo, kdo by mohl prohlásit, že znal Milose/Draculu.

„A mezitím,“ pokračoval Eric klidně, „nesmíme zapomínat, že tahle událost by měla zůstat utajená, dokud nezjistíme víc informací.“ Potom se usmál a ostentativně ukázal špičáky, aby dal najevo, že to myslí vážně. „Co se stane ve Shreveportu, zůstane ve Shreveportu.“

Po jeho slovech se ozval souhlasný šum.

„Co vy na to, naši hosté?“ zeptal se neupířích přítomných.

„Upíří záležitosti pro naši smečku nic neznamenají,“ odpověděl plukovník Flood. „Je nám jedno, jestli se navzájem pozabíjíte. Nebudeme zasahovat do vašich problémů.“

Calvin pokrčil rameny. „Panterům nevadí, co děláte.“

„Už se mi to vykouřilo z hlavy,“ prohlásil skřítek. Ztřeštěná žena vedle něj přikývla a rozchechtala se. Několik dalších hostů, kteří nepatřili mezi upíry, také spěšně přitakalo.

Na můj názor se nikdo nezeptal. Pravděpodobně předpokládali, že budu mlčet. Nemýlili se.

Pam mě odtáhla stranou, tiše nespokojeně mlaskla a začala mi utírat šaty. Když jsem sklopila oči, všimla jsem si, že mi na šifonové sukni přistála pořádná sprška krve. Okamžitě mi bylo jasné, že tyhle šaty, které se mi podařilo sehnat za hubičku, si už nikdy nevezmu.

„Škoda, v růžové vypadáte dobře,“ poznamenala Pam.

Napadlo mě, že jí je nabídnu, ale potom jsem si to rozmyslela. Odjedu v nich domů a spálím je. Upíří krev na šatech? Nebylo by moc chytré pověsit takový důkaz do skříně. Pokud jsem se v něčem poučila, byla to nutnost okamžitě se zbavit zakrváceného oblečení.

„Zachovala jste se kurážně,“ pokračovala Pam.

„Chtěl mě přece kousnout,“ odpověděla jsem. „A vysát.“

„Stejně,“ trvala na svém.

Rafinovaný pohled jejích očí se mi ale ani trochu nelíbil.

„Děkuju, že jste pomohla Ericovi, když jsem to nemohla udělat já,“ dodala Pam. „Můj stvořitel se do Pána temnot úplně zbláznil.“

„Udělala jsem to, protože se ze mě chtěl nakrmit,“ ujistila jsem ji.

„Zřejmě jste si něco zjistila o Vladu Tepesovi.“

„Ano. Když jste mi řekla o pravém Draculovi, zašla jsem do knihovny a zadala jeho jméno do Googlu.“

Pam zasvítily oči. „Než Vlada III. pohřbili, podle legendy mu usekli hlavu.“

„Takových historek koluje kolem jeho smrti víc.“

„Pravda. Ale víte, že ani upír nepřežije stětí.“

„To asi ne.“

„Takže víte, že to všechno může být jenom hromada tlachů.“

„Pam,“ řekla jsem mírně udiveně. „No, možná ano. A možná taky ne. Koneckonců, Eric mluvil s někým, kdo tvrdil, že je sluhou pravého Draculy.“

„Věděla jste, že Milos není pravý Dracula, sotva před nás vyskočil.“

Pokrčila jsem rameny.

Pam nade mnou zavrtěla hlavou. „Jste moc měkká, Sookie Stackhouseová. Jednou vás to přivede do hrobu.“

„Ne, to si nemyslím,“ namítla jsem a upřela pohled na Erica, který sklopil oči k rychle se rozpadajícím ostatkům Pána temnot. Zlaté vlasy mu přitom zakryly obličej. Tížilo ho tisíc let existence a na okamžik jsem měla pocit, že se mi všechny ty roky míhají před očima. Postupně se však Ericova tvář rozjasnila, a když ke mně zvedl oči, připomínal mi nedočkavé dítě na Štědrý den.

„Možná příští rok,“ prohodil.


Jednoslovná odpověď

 

V noci jsem s upírem Bubbou shrabovala větvičky z křovin, které jsem předtím ostříhala, když vtom u nás kolem půlnoci zastavilo dlouhé černé auto. V tu chvíli jsem právě požitkářsky vdechovala jemnou vůni čerstvě upravených keřů a vychutnávala si zpěv cvrčků a žab oslavujících jaro. S příjezdem černé limuzíny však všechny tyhle příjemné vjemy zmizely. Bubba se okamžitě vypařil, protože nevěděl, komu ten vůz patří. Od té doby, co Bubba přešel na druhou stranu, se z něj stala nesmírně plachá bytost.

Opřela jsem se o hrábě a nasadila nenucený výraz. Ve skutečnosti jsem však cítila vnitřní napětí. Bydlím na pořádně odlehlém místě, a pokud byste chtěli najít cestu k mému domu, museli byste u mě už někdy být. U odbočky z okresní silnice totiž není žádná tabule, která by oznamovala, že právě tudy se jede k domu Sookie Stackhouseové. Příjezdová cesta se vine lesem a ústí na mýtině u domu, jehož obvodové zdi tu stojí už sto šedesát let.

Návštěvníci ke mně moc často nepřijíždějí a nepamatuju se, že by se u mě někdy objevila limuzína. Několik minut z dlouhého černého vozu nikdo nevystoupil. Už jsem začala litovat, že jsem se neřídila Bubbovým příkladem a neschovala se jako on. Měla jsem rozsvícená venkovní světla a Bubbu jsem ve tmě samozřejmě neviděla, ale neušlo mi, že limuzína je vybavená tmavými kouřovými skly. Nejradši bych se rozmáchla hráběmi a praštila jimi do nablýskaného nárazníku, ale zatímco jsem uvažovala, co by se pak stalo, zadní dveře vozu se otevřely.

Vystoupil z nich mohutný muž. Byl vysoký přes metr osmdesát a celé jeho tělo vypadalo, jako kdyby bylo složené z několika kruhů. Nejobjemnější kruh tvořil jeho pas. Kulatou hlavu měl téměř lysou, ale nad ušima a v zátylku ji lemoval proužek černých vlasů. Stejnou barvu měla i jeho kulatá očka a také klasický oblek, doplněný sněhobílou košilí a uhlově černou kravatou bez vzorku. Vypadal jako ředitel pohřebního ústavu pro duševně choré zločince.

„Takhle v noci pracuje na zahradě málokdo,“ poznamenal překvapivě melodickým hlasem. Kdybych mu měla po pravdě odpovědět, musela bych mu vysvětlit, že se mi zahrada hrabe lépe, když si mám s kým popovídat, a protože mi společnost dělal Bubba, který se nemůže vystavovat slunečnímu světlu, pracuju v noci. Ale rozhodla jsem se, že návštěvníkovu otázku radši nechám bez odpovědi, a jenom jsem pokývala hlavou. Na jeho poznámku se totiž nedalo nic namítnout.

„Jste žena jménem Sookie Stackhouseová?“ zeptal se mě ten kulatý muž. Vyslovil to, jako kdyby často oslovoval jiné bytosti než pouhé smrtelníky mužského či ženského pohlaví.

„Ano, pane,“ odpověděla jsem zdvořile. Moje babička, dej jí Bůh lehké odpočinutí, mě sice naučila slušným způsobům, ale nevychovala mě jako hloupou husu. Nemínila jsem ho pozvat dovnitř.

„V tom případě mám pro vás dědictví.“

Slovo „dědictví“ znamenalo, že někdo zemřel. Neměla jsem žádného jiného příbuzného než bratra Jasona, a ten právě seděl se svou přítelkyní Crystal U Merlotta, kde jsem pracovala jako servírka. Přinejmenším tam spolu seděli, když mi v baru skončila služba.

Drobní noční živočichové se znovu ozvali. Podle všeho usoudili, že na ně velcí noční tvorové nemíní zaútočit.

„Dědictví od koho?“ zeptala jsem se. Od ostatních lidí se liším tím, že jsem telepatka. Mozky upírů vnímám ve světě plném hlučné kakofonie lidských myšlenek jako tichá prázdná místa, která pro mě představují mlčenlivé společníky. Také proto jsem si dnes večer vychutnávala poklidné klábosení s Bubbou. Teď nastal čas vzít na pomoc svůj nezvyklý dar. Tenhle nevšední návštěvník sem totiž nepřijel jen tak pro nic za nic. Otevřela jsem svou mysl, a zatímco se muž zamýšlel nad mou otázkou − gramaticky dost neohrabanou −, pokusila jsem se nahlédnout mu do hlavy. Ale místo očekávaného toku myšlenek a představ (obvyklého u normálních smrtelníků) mi jeho mozek nabídl cosi, co se podobalo výbojům statické elektřiny. Ten muž patřil k nadpřirozeným bytostem, ale netušila jsem, k jakému druhu.

„Po kom?“ opravila jsem se a muž se na mě usmál. Měl velice ostré zuby.

„Pamatujete se na svou sestřenici Hadley?“

Nic mě nemohlo překvapit víc než tahle jeho otázka. Opřela jsem hrábě o košatou mimózu a zatřásla pytlem na odpadky plným odstřižených větviček, který jsem předtím naplnila za Bubbovy pomoci. Než jsem odpověděla, ovázala jsem ho páskou. „Ano, pamatuju,“ přisvědčila jsem zřetelně, byť poněkud ochraptělým hlasem.

Moje jediná sestřenice Hadley se už před lety ztratila kdesi v podsvětí − v prostředí drog a prostituce. Její fotografii z dob, kdy chodila na střední školu, jsem měla uloženou v albu. Byl to její poslední snímek, protože krátce nato utekla do New Orleansu, aby si na sebe vydělala vlastním mozkem a tělem. Její matka, moje teta Linda, zemřela druhý rok po dceřině zmizení na rakovinu.

„Je Hadley naživu?“ zeptala jsem se, ale slova se mi jen stěží drala přes rty.

„Bohužel ne,“ odpověděl můj impozantní návštěvník a s bezmyšlenkovitým výrazem si sněhově bílým kapesníkem začal čistit skla brýlí s černými obroučkami. Všimla jsem si, že se mu černé boty lesknou jako zrcadlo. „Je mi líto, ale vaše sestřenice Hadley je mrtvá,“ řekl, ale znělo to, jako kdyby si ta slova vychutnával. Očividně patřil k mužům − nebo co to vlastně byl −, kteří rádi poslouchají zvuk svého hlasu.

Kdesi pod pocitem nedůvěry a zmatenosti z celé téhle návštěvy mě bodlo u srdce. V dětství jsem s Hadley trávila hodně času a užily jsme si spoustu legrace. Obyvatelé našeho městečka na mě pohlíželi jako na divného patrona, takže Hadley a bratr Jason byli většinou jediné děti, s kterými jsem si hrála. Když se Hadley dostala do puberty, všechno se změnilo, ale stejně jsem na ni měla množství hezkých vzpomínek.

„Co se jí stalo?“ Snažila jsem se zachovat klidný tón, ale cítila jsem, že se mi chvěje hlas.

„Postihla ji ‚politováníhodná nehoda‘,“ řekl muž s výmluvným výrazem.

Věděla jsem, že je to eufemismus pro odchod ze světa způsobený upírem. Pokud se toto slovní spojení objevilo v novinách, pokaždé to znamenalo, že nějaký upír neudržel na uzdě svou krvežíznivost a napadl člověka. „Zabil ji nějaký upír?“ dodala jsem zděšeně.

„No, ne tak docela. Vaše sestřenice Hadley byla upírka. Byla probodnuta dřevěným kolíkem.“

Byla to mnohem děsivější a překvapivější zpráva, než jakou jsem dokázala unést. Zvedla jsem ruku ve snaze naznačit mu, aby chvilku zůstal zticha, než kousek po kousku strávím novinu, kterou mi právě oznámil.

„Jak se prosím jmenujete?“ zeptala jsem se po chvilce.

„Jsem pan Cataliades,“ řekl. Několikrát jsem si jeho jméno v duchu zopakovala, protože jsem je slyšela poprvé v životě. S přízvukem na slabice tal, říkala jsem si. A s dlouze vysloveným e.

„Odkudpak vás sem osud zavál?“

„Už řadu let je mým domovem New Orleans.“

New Orleans leží na opačném konci Louisiany než naše malé městečko Bon Temps. Severní Louisiana je v mnoha ohledech úplně jiná než jižní část státu − patří k oblastem se silnou protestantskou vírou a postrádá šmrnc, kterým se vyznačuje jih. Je jako starší rozumná dívka, která zůstává doma a stará se o rodinnou farmu, zatímco její mladší sestra vyráží do společnosti za zábavou. Ale obě části mají i leccos společného − mizerné silnice, zkorumpované politiky a spoustu obyvatel černé i bílé pleti, kteří žijí na hranici chudoby.

„Kdo vás sem přivezl?“ zeptala jsem se zpříma a zaletěla pohledem k přední části limuzíny.

„Waldo!“ zavolal pan Cataliades. „Tady dáma se na vás chce podívat.“

Když Waldo vystoupil zpoza volantu černého vozu a já si ho změřila zkoumavým pohledem, okamžitě jsem svého zájmu o osobu řidiče zalitovala. Waldo byl upír, jak jsem okamžitě poznala podle jeho mozku, který jsem díky svým telepatickým schopnostem vnímala jako obrázek na negativním filmu z fotoaparátu. Většina upírů jsou pohledné nebo nějak mimořádně nadané bytosti. Je to přirozené, protože pokud chce nemrtvý převést na druhý břeh nějakého obyčejného smrtelníka, musí upoutat jeho pozornost svou krásou nebo výjimečnými schopnostmi. Neměla jsem tušení, kdo uvedl mezi upíry tohohle zatraceného Walda, ale musel to být nějaký šílenec. Waldo měl dlouhé jemné bílé vlasy a skoro stejně bělostnou pleť. Měřil něco přes metr padesát, ale působil vyšším dojmem, protože byl strašně hubený. V jasu elektrického osvětlení, které jsem nechala nainstalovat na dřevěný sloup, jsem viděla, že má zarudlé oči. Celý jeho bílý vrásčitý obličej měl nazelenalý nádech a vypadal jako tvář nebožtíka. Ještě nikdy jsem se nesetkala s upírem, který by vypadal tak mrtvolně.

„Waldo,“ vypravila jsem ze sebe a pokývala hlavou. Naštěstí jsem se spolehlivě naučila zachovávat kamenný výraz. „Můžu vám něco nabídnout? Myslím, že tu mám několik lahví krve. A co vy, pane Cataliade? Dáte si pivo? Nebo sodovku?“

Zavalitý muž se otřásl, ale snažil se to zakrýt lehkou elegantní poklonou. „Na kávu nebo na alkohol je pro mě moc teplo, ale možná si dopřejeme nějaké občerstvení později.“ Bylo asi šestnáct stupňů, ale všimla jsem si, že se pan Cataliades skutečně potí. „Můžeme jít dovnitř?“ zeptal se.

„Promiňte,“ odpověděla jsem hlasem, který ani v nejmenším nezněl omluvně, „ale myslím, že ne.“ Doufala jsem, že Bubba projevil dostatek zdravého rozumu a přeběhl mělké údolíčko, aby ke mně přivedl mého nejbližšího souseda a bývalého milence Billa Comptona, jehož všichni obyvatelé Bon Temps znali jako upíra Billa.

„V tom případě naši záležitost vyřídíme tady na dvoře,“ prohlásil pan Cataliades chladně a společně s Waldem obešel černou limuzínu. Trochu mě znervózňovalo, že už vůz nestojí mezi námi, ale oba muži naštěstí udržovali dostatečný odstup. „Slečno Stackhouseová, jste jediná dědička své sestřenice.“

Chápala jsem, co říká, ale nemohla jsem tomu uvěřit. „Ne můj bratr Jason?“ Jason a Hadley byli starší než já a spojoval je vřelý kamarádský vztah.

„Ne. V tomhle dokumentu Hadley píše, že jednou − když se ocitla ve finanční nouzi − poprosila Jasona Stackhouse o pomoc. On na její žádost vůbec nezareagoval, a tak teď ona zase ignoruje jeho.“

„Kdy Hadley probodli tím kolíkem?“ Usilovně jsem se bránila jakékoliv vizuální představě. Hadley se narodila o tři roky dřív než já, takže odešla z tohoto světa v necelých devětadvaceti letech. Ve většině ohledů byla mým pravým opakem. Já jsem byla statná blondýna, kdežto ona křehká brunetka. Já jsem byla silná, kdežto ona slabá. Měla tmavé oči orámované dlouhými hustými řasami, kdežto já jsem modrooká. A teď mi tenhle zvláštní muž tvrdil, že se ty hnědé oči už navždycky zavřely.

„Před měsícem,“ řekl pan Cataliades, jako kdyby se mu hlavou honily stejné myšlenky jako mně. „Zemřela před měsícem.“

„A vy jste mi to přijel oznámit až teď?“

„Okolnosti mi zabránily udělat to dříve.“

Zamyslela jsem se.

„Takže zemřela v New Orleansu?“

„Ano. Byla královninou služebnou,“ řekl, jako kdyby Hadley byla spolumajitelkou významné právnické firmy nebo jako by si koupila nějaký vlastní podnik.

„Královny Louisiany,“ hlesla jsem opatrně.

„Věděl jsem, že to pochopíte,“ odpověděl pan Cataliades a upřel na mě rozzářený pohled. „‚Tohle je žena, která zná upíry,‘ řekl jsem si, jakmile jsem vás spatřil.“

„Zná tohoto upíra,“ ozvalo se vedle mě. Bill se objevil po mém boku svým typickým nečekaným způsobem, který mě pokaždé vyvedl z rovnováhy.

Po tváři pana Cataliada se jako blesk na zamračené obloze mihl výraz nevole.

„A vy jste kdo?“ zeptal se s chladným zdvořilým výrazem.

„Bill Compton, obyvatel tohoto okresu a přítel slečny Stackhouseové,“ odpověděl Bill zlověstně. „Jsem také zaměstnancem královny, stejně jako vy.“

Královna si Billa najala, takže databáze upírů, na níž poslední dobou pracoval, bude jejím majetkem. Pan Cataliades však pro panovnici zřejmě vykonával úkoly poněkud soukromějšího charakteru. Vypadal jako muž, který ví, kde jsou pohřbena těla všech upírů, a Waldo se tvářil, jako kdyby je tam osobně uložil.

Hned za Billem stál Bubba, a když vyšel z jeho stínu, poprvé jsem si všimla, že se na Waldově obličeji objevil náznak nějaké emoce. Byl úplně u vytržení.

„Och, propána! To je El−,“ vyhrkl pan Cataliades.

„Ano,“ přitakal Bill a změřil si oba návštěvníky vážným pohledem. „Tohle je Bubba. Narážky na jeho minulost ho nesmírně rozrušují,“ dodal a chvíli čekal, dokud oba muži nepřikývli. Potom zaletěl pohledem ke mně. Jeho hnědé vlasy vypadaly v chladných stínech, které kolem sebe vrhalo venkovní osvětlení, téměř černé. A bílá pleť mu lehce světélkovala, jako kdyby chtěla naznačit, že patří upírovi. „Sookie, co se stalo?“

Stručně jsem mu vysvětlila obsah sdělení, s nímž ke mně pan Cataliades přijel. S Billem jsme se sice rozešli, protože ke mně nebyl upřímný, ale snažili jsme se udržet náš vztah v jiné, mnohem funkčnější rovině. Choval se ke mně jako skutečný přítel a já jsem mu byla vděčná, že přišel.

„Nařídila Hadleyinu smrt královna?“ zeptal se Bill mých návštěvníků.

Pan Cataliades se zatvářil nesmírně pohoršeně. „Ne, ne!“ zvolal. „Její Výsost by nikdy nezpůsobila smrt někoho, kdo jí byl tak drahý.“

Teď jsem utrpěla šok pro změnu já. „Ach, v jakém smyslu drahý…? Jak drahá byla královně moje sestřenice?“ Chtěla jsem se ujistit, že jsem ten jemný náznak správně pochopila.

Pan Cataliades si mě změřil poněkud zaraženým ohledem a zopakoval podobnými slovy: „Považovala ji za drahou bytost.“

Fajn. Pochopila jsem to.

Každému upířímu území vládne král nebo královna a s každým takovým titulem je spojená moc. Královna Louisiany měla poněkud výsadní postavení, protože sídlila v New Orleansu, což je mezi nemrtvými úplně nejoblíbenější a nejvyhledávanější město. Královně vycházeli vstříc − byť neoficiálně − dokonce i obyčejní smrtelníci, protože turistický ruch založený na návštěvách míst, které nějak souvisejí s upíry, tvořil většinu příjmů do městské kasy. „Pokud si královna na Hadley tolik potrpěla, který hlupák ji probodl kolíkem?“ zajímala jsem se.

„Společenstvo slunce,“ ozval se Waldo a já jsem nadskočila. Až dosud mlčel, proto jsem ani nečekala, že vůbec promluví. Měl skřípavý hlas, který působil stejně nepříjemně jako celý jeho vzhled. „Znáte New Orleans dobře?“

Zavrtěla jsem hlavou. Byla jsem tam jenom jedinkrát, na školním výletě.

„Neznáte třeba hřbitovy, které se nazývají Města mrtvých?“

Přikývla jsem. Bill řekl „ano“ a Bubba zamumlal „eh-eh“. Několik hřbitovů v New Orleansu má hrobky nad zemí, protože na jihu Louisiany je tak vysoká hladina spodní vody, že to znemožňuje pohřbívat mrtvé do země. Ty hrobky vypadají jako malé bílé domky a některé z nich jsou bohatě zdobené a opatřené bohatými reliéfy vytesanými do kamene. Proto se jim říká Města mrtvých. Historické hřbitovy jsou podivuhodné a mnohdy nebezpečné, protože v nich přebývají nebezpeční predátoři. Turistům se klade na srdce, aby tam chodili jen ve velkých skupinách v doprovodu průvodce a aby se tam nezdržovali po setmění.

„Tehdy v noci jsem hned po probuzení odjel s Hadley na hlavní hřbitov do St. Louis, abychom tam provedli jeden rituál.“ Ve Waldově obličeji se neobjevila ani stopa po nějakých emocích. Pomyšlení, že někdo tohohle muže vybral jako doprovod pro mou sestřenici Hadley, byť jen na jediný večer, mi vyráželo dech. „Vyskočili zpoza hrobů a obstoupili nás. Ti fanatici ze Společenstva slunce byli vyzbrojení obvyklými proprietami − svatými symboly, dřevěnými kolíky a česnekem. A byli natolik hloupí, že si s sebou přinesli i zlaté kříže.“

Členové Společenstva navzdory všem důkazům odmítali uvěřit, že všechny upíry nelze zneškodnit náboženskými předměty. Ty působily jenom na velice staré nemrtvé, kteří byli vychováni jako oddaní věřící. Pro upíry, kteří přešli na druhou stranu později, představovaly nebezpečí pouze kříže vyrobené ze stříbra. Zlikvidoval by je i dřevěný kříž − pokud by mu jím někdo proklál srdce.

„Statečně jsme jim vzdorovali, Hadley i já, ale byli v ohromné přesile a nakonec Hadley zabili. Já jsem unikl s několika bodnými ranami.“ Jeho tvář, bílá jako list papíru, působila v tu chvíli spíš žalostně než tragicky.

Snažila jsem se nemyslet na tetu Lindu ani na to, co by asi řekla, kdyby věděla, že se z její dcery stala upírka. Mnohem víc by ji šokovaly okolnosti Hadleyiny smrti: že ji někdo popravil na slavném hřbitově, z něhož dýchá gotická atmosféra, ve společnosti téhle bizarní bytosti. Ale žádná z těchto výstředních podružností by ji nezničila tolik jako sám fakt, že její dceru někdo zavraždil.

Já jsem si udržovala odstup. Naposledy jsem Hadley viděla před mnoha lety. Už jsem nečekala, že ji ještě někdy spatřím, takže mě emoce tolik nepřemohly a zachovala jsem si schopnost normálně uvažovat a myslet i na jiné věci. Přesto jsem cítila bolest při pomyšlení, že se u nás Hadley vůbec neukázala. Možná se jako čerstvá upírka bála, že by ji mohla přemoct touha po krvi a způsobit jí trapné chvíle, pokud by se zakousla do nějaké nevhodné osoby. Možná ji vyváděla z rovnováhy její přeměna. Bill mi mnohokrát opakoval, že upíři už nejsou lidé a že jim záleží na úplně jiných věcech než normálním smrtelníkům. Jejich chutě a schopnost přežívat v naprostém utajení nezvratně zformovaly osobnosti především hodně starých upírů.

Hadley se však nikdy nemusela řídit těmito dávnými pravidly. V upírku se proměnila až potom, co nemrtví vystoupili z ilegality a odhalili se světu.

Hadley, která už měla za sebou pubertu (a z níž jsem již nebyla tak nadšená), by nikdo neměl vidět živou ani mrtvou ve společnosti takové postavy, jako je Waldo. Na střední škole se těšila obrovské oblibě a jako normální smrtelnice podléhala všem možným puberťáckým stereotypům. Ke svým spolužákům, kteří nebyli tak oblíbení jako ona, se chovala s despektem nebo je ignorovala. Celý život jí v té době vyplňovalo oblečení, líčení a její kouzelné já.

Byla roztleskávačkou, dokud se z ní nestala gotička.

„Říkal jste, že jste na tom hřbitově chtěli uskutečnit nějaký rituál. O jaký rituál šlo?“ zeptala jsem se Walda, abych získala víc času na uvažování. „Hadley přece nebyla zároveň upírka i čarodějka.“ Předtím jsem narazila na jednu čarodějku, která patřila k vlkodlakům, ale nikdy jsem neslyšela o žádné upírce, která by se věnovala magii.

„Upíři z New Orleansu dodržují jisté tradice,“ vložil se do hovoru pan Cataliades opatrně. „Podle jedné z nich lze krví mrtvých probudit − přinejmenším dočasně − nebožtíky z věčného spánku. Abyste si s nimi mohli pohovořit, víte?“

Pan Cataliades určitě nemluvil naplano. Musela jsem se důkladně zamyslet nad každou větou, kterou vypustil z úst. „Hadley si chtěla popovídat s nějakou zemřelou osobou?“ zeptala jsem se, když jsem vstřebala poslední příval informací.

„Ano,“ vpadl do rozhovoru zase Waldo. „Přála si mluvit s Marií Laveauovou.“

„Královnou voodoo? Proč?“ V Louisianě se nedalo narazit na člověka, který by neznal legendu o Marii Laveauové, jejíž magické schopnosti učarovaly bělochům i černochům v době, kdy černošské ženy neměly žádná práva.

„Hadley si myslela, že je s ní spřízněná.“ Zdálo se mi, jako by se Waldo poškleboval.

Dobrá, teď už mi bylo jasné, že si to vymýšlí. „To tak! Marie Laveauová byla Afroameričanka a moje rodina je bílá,“ poznamenala jsem.

„Příbuzná z otcovy strany,“ dodal Waldo klidně.

Manžel tety Lindy se jmenoval Carey Delahoussaye, pocházel z New Orleansu a měl francouzské předky. Jeho rodina žila v Americe už několik generací. Chvástal se svým francouzským původem natolik, že to všem lezlo krkem. Napadlo mě, jestli si strýček Carey uvědomoval, že jeho kreolskou krev kdysi v minulosti obohatila i afroamerická. Pamatovala jsem si ho jenom z dětství, ale spočítala jsem si, že takovou skutečnost by držel pevně pod pokličkou.

Hadley by si na druhou stranu určitě pomyslela, že být potomkem slavné Marie Laveauové je bomba. Napadlo mě, že Waldo možná v něčem mluví pravdu. Nedokázala jsem si představit, kde by Hadley mohla přijít k takové informaci. Jenomže podobně jsem si neuměla představit, že se zakouká do ženy. Evidentně se tak ale rozhodla. Moje sestřenice Hadley, bývalá roztleskávačka, se stala lesbickou upírkou se zájmem o voodoo. Kdo by to řekl?

Připadala jsem si zahlcená informacemi, které jsem nestačila vstřebávat, ale nemohla jsem se dočkat, až si vyslechnu celý příběh. Naznačila jsem vychrtlému upírovi, aby pokračoval.

„Nakreslili jsme na náhrobní kámen tři X,“ řekl Waldo. „Stejně jako to dělávají obyčejní smrtelníci. Stoupenci voodoo věří, že se tím splní jejich přání. Pak se Hadley řízla, nechala krev stéct na náhrobek a vyslovila zaklínadlo.“

„Abrakadabra, simsalabim, čáry máry fuk,“ utrousila jsem instinktivně a Waldo mě probodl pohledem.

„Nedělejte si z toho legraci,“ opáčil. Upíři nemají − až na několik řídkých výjimek − smysl pro humor. Waldo všechno myslel smrtelně vážně. Jeho oči se zarudlým bělmem mě upřeně sledovaly.

„Taková tradice vážně existuje, Bille?“ zeptala jsem se. Už mi nezáleželo na tom, jestli dvojice mužů z New Orleansu pozná, že jim nevěřím.

„Ano,“ odpověděl Bill. „Sám jsem to nikdy nezkusil, protože mrtví by měli mít klid. Ale viděl jsem to.“

„A funguje to?“ řekla jsem udiveně.

„Ano. Občas ano.“

„Mělo to nějaký výsledek u Hadley?“ zeptala jsem se Walda.

Upír mě propálil očima. „Ne,“ sykl. „Neměla dost čistý úmysl.“

„A ti fanatici se schovávali mezi náhrobky a čekali, až na vás budou moct skočit?“

„Ano,“ opáčil Waldo. „Už jsem vám to řekl.“

„A vy jste s vaším upířím sluchem a čichem nepoznal, že jsou na hřbitově kolem vás lidi?“ Bubba, který stál po mé levici, se zavrtěl. Dokonce i tak omezený upír jako Bubba, který prošel proměnou ve spěchu, pochopil závažnost mojí otázky.

„Možná jsem si všiml, že je tam ještě někdo jiný,“ odpověděl nadutě Waldo, „ale tyhle hřbitovy v noci často navštěvují zločinci a běhny. Nerozlišoval jsem, kteří lidé dělají hluk.“

„Waldo a Hadley byli královnini oblíbenci,“ prohlásil káravě pan Cataliades. Jeho tón mi dával na srozuměnou, že královnini oblíbenci si nemusejí nechat líbit žádné výčitky. Jeho slova ale tvrdila něco jiného. Zamyšleně jsem na něj upřela pohled. Přitom jsem cítila, jak se Bill vedle mě ošívá. Náš vztah ztroskotal, takže se nedalo říct, že bychom byli nejlepší přátelé, ale občas se zdálo, že přemýšlíme v naprostém souladu, a tohle byl jeden z těch okamžiků. Litovala jsem, že mu nemůžu aspoň jednou nahlédnout do myšlenek − i když právě to byl ten nejpádnější důvod, proč jsem s Billem začala randit. Když přijde na lásku, telepati nemají snadný život. Pan Cataliades byl ve skutečnosti jediný tvor v okolí, jehož mozek mi byl přístupný, ale ani tak docela nepatřil k obyčejným smrtelníkům.

Napadlo mě, že se ho zeptám, co je zač, ale připadalo mi to trochu nezdvořilé. Místo toho jsem poprosila Bubbu, aby přinesl skládací zahradní křesla, na která bychom se mohli posadit. Zatímco plnil mou prosbu, odešla jsem domů ohřát Pravou krev pro trojici upírů a vychladit láhev Mountain Dew pro pana Cataliada, který prohlásil, že moji nabídku něčeho k pití s radostí přijímá.

Zatímco jsem stála v kuchyni před mikrovlnkou a zírala na ni, jako by to bylo nějaké orákulum, napadlo mě, že zamknu dveře a nechám ostatní dělat všechno, co se jim zamane. Celý průběh večera ve mně vyvolával neblahé tušení, takže jsem byla v pokušení nechat ho pokračovat beze mě. Hadley však byla moje sestřenice. Instinkt mě donutil sundat její obrázek ze zdi a podívat se na něj zblízka.

Všechny fotografie, které tu babička pověsila, zůstaly na svém místě i po její smrti, protože jsem dům stále považovala za její majetek. Na první fotografii bylo Hadley šest let a měla jenom jeden přední zub. Držela velký obrázek draka. Pověsila jsem ji zpátky k další fotce hubené desetileté Hadley, která objímala mě a Jasona kolem ramen. Vedle ní byla fotografie z okresních novin a na ní Hadley, která právě získala titul Princezna Bon Temps. Bylo jí patnáct a ve vypůjčených bílých šatech s třpytivou korunkou na hlavě a s kyticí v náruči vypadala nesmírně šťastně. Poslední fotografie pocházela z jejího prvního roku na vysoké škole. Tou dobou začala užívat drogy a proměnila se v gotičku. Zdobily ji černé oční stíny, černé vlasy a temně rudá rtěnka. Strýček Carey opustil tetu Lindu několik let před touto Hadleyinou proměnou a odstěhoval se zpátky za svou hrdou rodinou do New Orleansu. Když od ní utekla i Hadley, teta Linda onemocněla. Několik měsíců po Hadleyině zmizení jsme otcovu sestru konečně přesvědčili, aby šla k doktorovi, a ten zjistil, že má rakovinu.

V následujících letech jsem často přemýšlela, jestli se Hadley vůbec někdy dozvěděla, že její matka je nemocná. Záleželo mi na tom. Pokud to věděla, ale přesto se nevrátila domů, vrhalo to na ni jisté světlo. Jestli se to ale nedozvěděla, světlo získalo jiný odstín. Když jsem teď zjistila, že zběhla a zařadila se mezi nemrtvé, naskytlo se mi další možné vysvětlení. Hadley to možná věděla, ale nezáleželo jí na tom.

Zajímalo by mě, kdo Hadley řekl, že může být příbuznou Marie Laveauové. Musel to být člověk, který o ní věděl dost na to, aby působil přesvědčivě, a měl Hadley natolik přečtenou, aby si uvědomil, jak dobře by jí dělalo příbuzenské pouto s tak slavnou ženou.

Odnesla jsem pití na podnosu před dům a posadila se s ostatními na stará zahradní křesla. Bylo to podivné setkání: pan Cataliades, který se zcela vymykal všem bytostem, jež jsem znala, telepatka a trojice upírů − jeden z nich byl ale tak zmatený, že sám stěží věděl o své příslušnosti k nemrtvým.

Když se pan Cataliades posadil, podal mi stoh papírů. Sklopila jsem k nim oči. Venkovní světlo stačilo k letmému prohlédnutí, ale ne ke čtení. Billovy oči byly dvacetkrát silnější než moje, a tak jsem papíry podala jemu.

„Tvoje sestřenice ti odkázala nějaké peníze a vybavení bytu,“ prohlásil Bill. „A jmenovala tě vykonavatelkou závěti.“

Pokrčila jsem rameny. „Dobře,“ poznamenala jsem. Bylo mi jasné, že Hadley neměla velký majetek. Upíři si umějí nasyslit spoustu peněz, ale Hadley mezi ně nemohla patřit víc než několik let.

Pan Cataliades zvedl téměř neviditelné obočí. „Netváříte se moc nadšeně.“

„Docela ráda bych věděla přesněji, jak Hadley zemřela.“

Waldo nasadil uražený výraz. „Popsal jsem vám, jak se to odehrálo. Chcete vědět, jak se celý souboj odehrál, ránu po ráně? Můžu vás ujistit, že to nebylo nic příjemného.“

Několik okamžiků jsem na něj upřeně hleděla. „Co se vám stalo?“ zeptala jsem se. Bylo nesmírně nezdvořilé vyptávat se, proč vypadal tak podivně, ale zdravý rozum mi říkal, že jsem se ještě nedozvěděla všechno. Měla jsem povinnost vůči své sestřenici a nic na tom nemohlo změnit ani žádné dědictví, které mi zanechala. Možná právě proto mi Hadley něco odkázala. Věděla, že se začnu vyptávat, na rozdíl od mého bratra, což musela sama tušit.

Waldovu tvář zbrázdil vztek, ale hned nato jako by ho z ní vymazal nějaký zmizík emocí. V uvolněné papírově bílé tváři zůstaly pouze klidné vrásky a také oči se mu uklidnily. „Když jsem byl člověk, narodil jsem se jako albín,“ odpověděl prkenně. Rázem mě zachvátilo instinktivní zděšení, jaké potkávalo všechny, kteří se nějak netaktně zajímali o něčí postižení. Už jsem se chystala omluvit, když se do rozhovoru vložil pan Cataliades.

„A navíc,“ dodal mohutný právník, „ho kdysi potrestala královna.“

Waldo se tentokrát nesnažil zkrotit svůj nenávistný pohled. „Ano,“ řekl nakonec. „Královna mě na několik let ponořila do nádrže.“

„Do nádrže s čím?“ Opravdu jsem neměla tušení.

„Se solným roztokem,“ poznamenal Bill tiše. „Slyšel jsem o tomhle trestu. Proto se mu udělaly tak hluboké vrásky.“

Waldo předstíral, že Billovu poznámku neslyšel, ale pak otevřel ústa i Bubba. „Máte dost vrásek, kamaráde, ale nemusíte mít strach. Holky maj rády neobvyklý chlapy.“

Bubba byl velice přívětivý a vždycky všechno myslel dobře.

Pokusila jsem se představit si dlouhá, předlouhá léta v nádrži s mořskou vodou. Pak jsem se tu představu rozhodla vyhnat z hlavy. Neměla jsem tušení, co mohl Waldo udělat, že si zasloužil takový trest. „A byl jste královnin oblíbenec?“ zeptala jsem se.

Waldo s jistou dávkou vznešenosti přikývl. „Dostalo se mi té cti.“

Doufala jsem, že takovou čest nikdy nezažiju. „A Hadley taky?“

Waldova tvář zůstala klidná, ačkoliv mu zacukal koutek úst. „Po jistou dobu.“

„Královně se líbilo Hadleyino nadšení a bezprostřední chování,“ řekl pan Cataliades. „Hadley byla jen jednou z řady oblíbenců. Královna by si nakonec našla někoho jiného a Hadley by si musela najít jiné místo na jiném dvoře.“

Jeho poznámka vykouzlila na Waldově tváři potěšený výraz. „Tak to obvykle chodí.“

Nechápala jsem, proč by mě to mělo zajímat. Bill lehce pohnul rukou, ale rychle se zarazil. Koutkem oka jsem si toho ale všimla a uvědomila si, že nechce, abych něco říkala. No to určitě; stejně jsem to neměla v plánu.

„Vaše sestřenice však byla samozřejmě trochu jiná než ostatní,“ poznamenal pan Cataliades. „Nemám pravdu, Waldo?“

„Ne,“ opáčil upír. „Brzy by dopadla stejně jako ostatní.“ Pak se kousl do rtu a ztichl; od upíra to nebylo moc chytré. Pod zubem mu líně vystoupila kapka červené krve. „Začala by královnu nudit. Dobře to vím. Přitahovalo ji Hadleyino mládí a skutečnost, že patřila k upírům, kteří přešli na druhou stranu teprve nedávno a nikdy nepoznali život ve stínu. Až se vrátíte do New Orleansu, můžete jí to říct, Cataliade. Kdybyste celou cestu netrval na zvednuté zástěně, mohli jsme si o tom promluvit, zatímco jsem řídil. Nemusíte se mě stranit, jako bych byl malomocný.“

Pan Cataliades pokrčil rameny. „Nechtěl jsem jet s vámi,“ utrousil. „Je ale pravda, že nemůžeme vědět, jak dlouho by se Hadley těšila královnině přízni, nebo ano?“

Na něco jsme zřejmě kápli a pan Cataliades, Waldův společník, nás k tomu nenápadně naváděl a popichoval. Zajímalo mě proč. Prozatím jsem usoudila, že ho poslechnu. „Hadley byla vážně krásná,“ pokračovala jsem. „Královna by pro ni možná nakonec našla trvalé místo.“

„Hezkých holek je na trhu dost,“ odsekl Waldo. „Hlupáci smrtelní! Nemají ani tušení, co s nimi naše královna může provést.“

„Jenom když to chce,“ zamumlal Bill. „Pokud ji Hadley dokázala bavit a byla stejně okouzlující jako Sookie, královna ji mohla zasypávat přízní a poskytovat jí štěstí dlouhá léta.“

„A pak byste měl zřejmě po legraci, Waldo,“ řekla jsem lakonicky. „Takže mi povězte: vážně jste na hřbitově narazili na nějaké fanatiky? Nebo jenom na jednoho − vychrtlého, bílého, s vrásčitou kůží, který žárlil a ovládalo ho zoufalství?“

Náhle jsme se všichni postavili, až na pana Cataliada, který zasunul ruku do kufříku.

Waldo se před mýma očima proměnil v bytost, která už vůbec nepřipomínala člověka. Vysunul špičáky a oči mu začaly svítit rudě. Jeho tělo působilo ještě vyzábleji a zdálo se, jako by se choulilo do sebe. Bill a Bubba se vedle mě začali také proměňovat. Nechtěla jsem se na ně dívat v jejich záchvatu vzteku. Když to dělali moji přátelé, bylo to pro mě ještě strašidelnější, než když se měnili nepřátelé. Příprava k boji byla zkrátka děsivá.

„Nemůžete obviňovat královnina služebníka,“ prohlásil Waldo a dokonce zasyčel.

Pan Cataliades v tu chvíli názorně předvedl, že i on dokáže překvapit. Rychle a zlehka vstal ze zahradního křesla a hodil po upírovi stříbrným lasem, které mělo dostatečný průměr, aby sevřelo Walda kolem ramen. V kritickém okamžiku ho zprudka přitáhl a přišpendlil tak obě Waldovy paže k jeho vyzáblému tělu.

Čekala jsem, že Waldo zešílí, ale upír zůstal kupodivu klidně stát na místě. „Za tohle všichni zemřete,“ obořil se na mohutného právníka. Pan Cataliades se na něj usmál.

„To bych neřekl,“ utrousil. „Tady, slečno Stackhouseová!“

Pak mi cosi hodil. Billova ruka vystřelila do vzduchu rychleji, než jsem si stačila všimnout, a chytila to. Oba jsme se zadívali na věc, kterou Bill držel v dlani. Byla lesklá, ostrá a ze dřeva; pevný kolík.

„Co to má znamenat?“ zeptala jsem se pana Cataliada a udělala krok k dlouhé černé limuzíně.

„Moje milá slečno Stackhouseová, královna chtěla to potěšení přenechat vám.“

Waldo, který vzdorovitě probodával pohledem všechny přítomné na mýtině, se při právníkových slovech téměř zhroutil.

„Ví to,“ zamumlal upír. Jeho hlas se v tu chvíli nedal popsat jinak než jako „zlomený“. Po kůži mi přejel mráz. Skutečně svoji královnu miloval.

„Ano,“ odpověděl mohutný právník téměř vlídně. „Když jste se objevil se svými zprávami, okamžitě vyslala na hřbitov Valentinu a Charity, své zvědy. Na Hadleyiných ostatcích nebyla ani stopa po útoku lidí, Waldo. Pouze váš pach.“

„Poslala mě sem s vámi,“ namítl Waldo skoro šeptem.

„Naše královna chtěla poskytnout Hadleyině rodině právo popravy,“ odpověděl pan Cataliades.

Přistoupila jsem k Waldovi tak blízko, jak to jen bylo možné. Stříbro ho velice oslabilo, ale měla jsem pocit, že by nevzdoroval, ani kdyby řetěz nebyl ukovaný z materiálu, který upíři nesnášejí. Z Walda vyprchal oheň, ale když jsem mu položila hrot kolíku na hrudník, upír ohrnul horní ret a vycenil na mě špičáky. Vzpomněla jsem si na Hadley. Kdyby se ocitla na mém místě, dokázala by to?

„Zvládnete řídit limuzínu, pane Cataliade?“ zeptala jsem se.

„Ano, slečno, zvládnu.“

„Dostanete se do New Orleansu?“

„Od začátku jsem to plánoval.“

Zatlačila jsem na kolík, dokud jsem na Waldově výrazu nepoznala, že ho to bolí. Měl zavřené oči. Jednou jsem už upíra proklála, ale tehdy jsem chtěla zachránit sebe a Billa. Waldo byl ubožák. Nebylo na něm nic kouzelného ani velkolepého. Byl to jednoduše divoch. Věděla jsem, že pokud je to zapotřebí, dokáže napáchat ohromné škody, a byla jsem si jistá, že zabil moji sestřenici Hadley.

„Udělám to místo tebe, Sookie,“ ozval se Bill. Hlas mu zněl chladně a klidně jako obvykle a jeho ruka na mém rameni mě studila.

„Můžu pomoct,“ nabídl se Bubba. „Vy byste to pro mě určitě taky udělala, slečno Sookie.“

„Vaše sestřenice byla běhna a flundra,“ vyhrkl zničehonic Waldo. Pohlédla jsem mu do rudých očí.

„Pravděpodobně ano,“ řekla jsem. „Zřejmě vás nedokážu zabít.“ Ruka, ve které jsem držela kolík, se mi svezla podél těla.

„Musíte mě zabít,“ namítl Waldo se sebejistou arogancí. „Královna mě sem poslala, abyste mě popravila.“

„Prostě vás budu muset poslat zpátky za královnou,“ řekla jsem. „Nedokážu to.“

„Tak ať to udělá váš obšourník, stejně se už nemůže dočkat.“

Bill stále víc a víc připomínal smrtelně nebezpečného upíra. Začal mi vytrhávat kolík z rukou.

„Ve skutečnosti se snaží spáchat sebevraždu, Bille,“ řekla jsem. Bill se zatvářil nechápavě a Bubba jakbysmet. Právníkova zakulacená tvář zůstala nečitelná.

„Chce nás rozčílit nebo vyděsit natolik, abychom ho zabili, protože sám to nedokáže,“ pokračovala jsem. „Je si jistý, že královna s ním provede něco mnohem horšího než já. A má pravdu.“

„Královna vám chtěla umožnit, abyste vykonala akt pomsty,“ řekl pan Cataliades. „Nevyužijete ho? Jestli Walda pošlete zpátky, královnu to může rozčílit.“

„To je hlavně její problém,“ odpověděla jsem. „Nebo ne?“

„Podle mě to je rozhodně i tvůj problém,“ poznamenal tiše Bill.

„Tak to je smůla,“ řekla jsem. „Pane Cataliade…“ Na okamžik jsem se zarazila a v duchu se napomenula, abych neudělala žádnou hloupost. „Pane Cataliade, jste hodný, že jste za mnou Walda přivezl, a také velice chytrý, protože jste mě postupně dovedl k pravdě.“ Zhluboka jsem se nadechla a začala uvažovat. „Cením si toho, že jste mi přivezl ty dokumenty. Až tu bude klid, prohlédnu si je.“ Byla jsem přesvědčená, že tím bylo řečeno úplně všechno. „Pokud teď budete tak hodný a otevřete kufr, požádám Billa a Bubbu, aby tam Walda uložili.“ Při těch slovech jsem kývla k upírovi spoutanému stříbrem, který stál mlčky necelý metr ode mě.

V tom okamžiku, kdy jsme všichni byli myšlenkami jinde, se na mě Waldo vrhl s čelistí rozšklebenou jako had a vysunutými špičáky. Uskočila jsem, ale bylo mi jasné, že to nestačí. Jeho špičáky mi rozpárají krk a já vykrvácím na vlastním dvorku. Bubba a Bill ale nebyli spoutaní stříbrem, a tak děsivou rychlostí popadli starého upíra a srazili ho na zem. Bill se napřáhl rychleji, než by člověk mrkl, bodl a Waldo sklopil s hlubokým uspokojením rudé oči ke kolíku, který mu trčel z hrudníku. Ve zlomku vteřiny se jeho oči propadly a vytáhlé štíhlé tělo se začalo rychle rozpadat. Definitivně mrtví upíři se nemuseli pohřbívat.

Na několik dlouhých okamžiků nás celá scéna ohromila natolik, že jsme úplně ztuhli; pan Cataliades stál na místě, já seděla na zadku na zemi a Bubba s Billem klečeli vedle Waldových pozůstatků.

Tehdy se otevřely dveře limuzíny, a než jí pan Cataliades mohl přiskočit na pomoc, vystoupila z nich královna Louisiany.

Byla samozřejmě nádherná, ale ne jako pohádkové princezny. Ani nevím, jak jsem si ji představovala, ale takhle určitě ne. Zatímco Bubba a Bill zbrkle vstávali a hluboce se ukláněli, důkladně jsem si královnu prohlédla. Měla na sobě nesmírně honosné šaty v barvě půlnoční modři a boty na vysokých podpatcích. Její vlasy se skvěly sytou červeno-hnědou barvou. Královna byla přirozeně bledá jako alabastr, ale ve tváři jí zářily velké mandlové oči. Byly skoro stejně sytě hnědé jako královniny vlasy. Nehty měla nalakované na červeno, což mi na jednu stranu připadalo dost zvláštní. Neměla na sobě žádné šperky.

Konečně jsem chápala, proč pan Cataliades nechal během celé cesty na sever zataženou skleněnou zástěnu. A byla jsem si jistá, že královna dokázala skrýt svoji přítomnost nejen před Waldovými zraky, ale i před jeho ostatními smysly.

„Dobrý den,“ vysoukala jsem ze sebe. „Jsem…“

„Vím, kdo jste,“ přerušila mě. Měla slabý přízvuk; připadalo mi, že je francouzský. „Bille… Bubbo…“

Bezva! To zdvořilostní klábosení by už stačilo. Vydechla jsem a zavřela pusu. Bylo zbytečné mluvit, dokud mi neobjasní, co tu dělá. Bill a Bubba stáli vzpřímeně jako pruty. Bubba se usmíval. Bill nikoliv.

Královna si mě prohlédla od hlavy k patě tak zkoumavě, až mi to připadalo nezdvořilé. Protože byla královna, patřila ke starým upírům. Ti nejstarší, kteří usilovali o moc v upíří společnosti, patřili zároveň mezi ty nejděsivější. Královnin život normální smrtelnice skončil tak dávno, že v ní pravděpodobně nezůstalo mnoho vzpomínek na lidskost.

„Nechápu, kvůli čemu je ten povyk,“ prohodila a pokrčila rameny.

Rty mi zacukaly. Nedokázala jsem se ovládnout. Na tváři se mi objevil rozzářený škleb, který jsem se pokusila zakrýt dlaní. Královna na mě tázavě upřela oči.

„Když je nervózní, usmívá se,“ vysvětlil jí Bill.

Byla to pravda, ale tentokrát jsem se usmívala kvůli něčemu jinému.

„Chtěli jste poslat Walda zpátky na můj dvůr, abych ho mohla mučit a zabít,“ oslovila mě královna. Její tvář nedávala najevo žádné emoce. Nedokázala jsem určit, jestli s tím souhlasí nebo ne, jestli jsem podle ní chytrá, nebo úplná husa.

„Ano,“ řekla jsem. Nejkratší odpověď byla nejlepší.

„Donutil vás, abyste ho zabili.“

„Och, ehm.“

„Měl ze mě příliš velký strach, než aby se odvážil vrátit do New Orleansu s mým přítelem, panem Cataliadem.“

„Ano.“ Jednoslabičné odpovědi mi začínaly jít docela dobře.

„Říkám si, jestli jste to celé nezosnovala.“

„Ano“ by tentokrát nebyla ta pravá odpověď. Zůstala jsem zticha.

„Zjistím to,“ pokračovala královna s naprostou jistotou. „Znovu se setkáme, Sookie Stackhouseová. Měla jsem vaši sestřenici ráda, ale dokonce i ona byla tak hloupá, že se vydala na hřbitov se svým zavilým nepřítelem. Příliš spoléhala na to, že ji ochrání moje jméno a jeho moc.“

„Řekl vám Waldo, jestli Marie Laveauová opravdu vstala z hrobu?“ zeptala jsem se. Natolik mě ovládla zvědavost, že jsem nemohla nechat tuhle otázku nezodpovězenou.

Královna už během mých slov nastupovala zpátky do auta. Zastavila se s jednou nohou ve dveřích a druhou stále na zemi. Kdokoliv jiný by v téhle pozici vypadal směšně, ale pro královnu Louisiany to neplatilo.

„Zajímavé,“ poznamenala. „Ne, ve skutečnosti mi to neřekl. Až přijedete do New Orleansu, můžete s Billem zkusit její pokus zopakovat.“

Chystala jsem se namítnout, že na rozdíl od Hadley nejsem mrtvá, ale měla jsem dost rozumu, abych držela jazyk za zuby. Mohla by nařídit moji proměnu v upírku a já se bála, skutečně jsem se bála, že Bill a Bubba by mě přimáčkli k zemi a splnili její rozkaz. Při té představě mi naskočila husí kůže, a tak jsem se na královnu usmála.

Když se usadila v limuzíně, pan Cataliades se mi uklonil. „Bylo mi potěšením, slečno Stackhouseová. Pokud budete mít nějaké otázky ohledně dědictví po vaší sestřenici, zavolejte mi na číslo na vizitce. Je připnutá k papírům.“

„Díky,“ odpověděla jsem. Na nic víc jsem se nezmohla. Kromě toho, jednoslovná odpověď nikdy nikomu neublížila. Waldo se už skoro rozložil. Jeho pozůstatky ještě chvíli zůstanou na mém dvorku. Fuj! „Kde je Waldo? Všude na dvorku,“ mohla bych říkat každému, kdo se mě zeptá.

Dnešní večer pro mě byl evidentně dost náročný. Limuzína odjela s vrněním motoru ze dvora. Bill mě pohladil po tváři, ale já mu ji nezabořila do dlaně. Byla jsem ráda, že přišel, a ujistila jsem ho o tom.

„Neměla by ses ocitat v takovém nebezpečí,“ řekl. Bill měl ve zvyku používat slova, která měnila význam jeho prohlášení. Působila kvůli nim mnohomluvně a znepokojivě. Jeho tmavé oči připomínaly nepochopitelná jezírka. Nečekala jsem, že mu někdy porozumím.

„Choval jsem se dobře, slečno Sookie?“ zeptal se Bubba.

„Skvěle, Bubbo,“ ujistila jsem ho. „Ani jsem nemusela říkat, co je správné, a vy jste to udělal.“

„Celou dobu jste věděla, že je v limuzíně,“ prohlásil Bubba. „Že jo, slečno Sookie?“

Bill na mě vyděšeně pohlédl. Nepodívala jsem se na něj. „Ano, Bubbo,“ odpověděla jsem klidně. „Věděla jsem to. Než Waldo vystoupil z auta, využila jsem svůj nadbytečný smysl a vycítila v limuzíně dva prázdné prostory.“ To neznamenalo nic jiného než dva upíry. Zjistila jsem tak, že Cataliades měl společnost.

„Ale celou dobu jsi předstírala, že tam není.“ Bill to zjevně vůbec nechápal. Pravděpodobně si myslel, že jsem se od našeho prvního setkání ničemu nenaučila. „Věděla jsi předem, že se tě Waldo pokusí napadnout?“

„Podezírala jsem ho. Nemínil se vrátit ke královně a být jí vydán na milost a nemilost.“

„Takže,“ začal Bill, chytil mě za paže a sklopil ke mně oči, „snažila ses celou dobu zajistit, aby tu zemřel, nebo jsi ho chtěla poslat ke královně?“

„Ano,“ odpověděla jsem.

Na jednoslovných odpovědích není nic špatného.


Klika

 

Můj pojišťovací agent zaklepal na hlavní dveře, právě když jsme si s Amelií Broadwayovou lakovaly nehty na nohou. Já jsem si vybrala barvu „Ledová růže“, kdežto Amelia se rozhodla pro „Kandovanou burgundskou červeň“. Amelia dolakovala moje nehty a mně zbývaly dokončit tři na její levé noze, když nás vyrušil Greg Aubert.

Amelia u mě bydlela už několik měsíců. Bylo příjemné mít ve svém starém domě nějakou společnost. Amelia je čarodějka, pochází z New Orleansu a bydlí u mě, protože se jí ve městě přihodila jistá nehoda, o které nesmí nikdo z jejích kouzelnických přátel vědět. Od hurikánu Katrina se stejně nemá kam vrátit a ještě nějakou dobu to tak zůstane. Malé městečko Bon Temps, kde jsem žila, bylo plné uprchlíků.

Greg Aubert za mnou přišel kdysi po požáru, který v mém domě napáchal velké škody. V tuhle chvíli jsem ale žádné potíže s pojištěním neměla. Musím přiznat, že jsem byla dost zvědavá, proč se tu objevil.

Amelia k agentovi zvedla oči. Jeho pískové vlasy a brýle bez obrouček ji nezaujaly, takže než jsem Grega dovedla k houpacímu křeslu, dolakovala si malíček.

„Gregu, tohle je moje kamarádka Amelia Broadwayová,“ řekla jsem. „Amelie, Greg Aubert.“

Tentokrát si ho Amelia prohlédla s větším zájmem. Řekla jsem jí, že v jistém ohledu je to její kolega. Gregova matka byla čarodějka a k magickému umění sahal i on, protože mu pomáhalo chránit majetek jeho klientů. V Gregově kanceláři neexistovalo jediné pojištěné auto, na něž by neseslal kouzlo. V Bon Temps jsem byla jediná, kdo o tomto Gregově talentu věděl. Naše malé zbožné městečko by se na kouzlení dívalo svrchu. Greg svým klientům rozdával pro štěstí králičí pacičky, které měly ochránit jejich nová vozidla a domy.

Greg zdvořile odmítl nabídnutý ledový čaj, vodu i kolu a posadil se do křesla. Já jsem se vrátila na konec pohovky, na jejíž druhé straně seděla Amelia.

„Když jsem přijel k domu, vycítil jsem ochranné kouzlo,“ řekl Greg Amelii. „Velice působivé.“ Přitom se ze všech sil snažil nesklouznout očima k mému tílku. Kdybych věděla, že budeme mít návštěvu, vzala bych si pod něj podprsenku.

Amelia se pokoušela zachovat nezúčastněný výraz, a kdyby nedržela lahvičku s lakem na nehty, zřejmě by jen lhostejně pokrčila rameny. Je pyšná na své čarodějnické schopnosti a díky opálené pleti, atletické postavě a krátkým lesklým hnědým vlasům i na svůj zevnějšek. „Nic to nebylo,“ poznamenala s předstíranou skromností. Přesto se na Grega usmála.

„Co pro vás můžu udělat, Gregu?“ zeptala jsem se. Za hodinu jsem měla odjet do práce, takže jsem se předtím musela převléknout a stáhnout si dlouhé vlasy do ohonu.

„Potřebuju od vás pomoc,“ odpověděl a upřeně se mi zadíval do tváře.

Greg nechodil kolem horké kaše.

„Dobře, a jak?“ Pokud dokázal být otevřený on, uměla jsem to také.

„Někdo sabotuje moji práci,“ řekl. Z hlasu mu čišely emoce. Uvědomila jsem si, že je na pokraji zhroucení. V jeho hlavě jsem neuměla číst tak snadno jako v Ameliině mozku − většinu jejích myšlenek jsem slyšela stejně hlasitě, jako by je říkala nahlas −, ale rozhodně jsem mu viděla do duše.

„Povězte nám, o co jde,“ vybídla jsem ho. Pro Amelii zůstaly Gregovy myšlenky nedostupné.

„Och, děkuju,“ odpověděl, jako bych si s ním už plácla. Otevřela jsem pusu, abych ho opravila, ale Greg se nenechal zastavit.

„Minulý týden jsem přišel do kanceláře a zjistil, že se mi někdo přehraboval ve složkách.“

„Pořád pro vás pracuje Marge Barkerová?“

Greg přikývl. Od brýlí se mu odrazil zatoulaný paprsek slunečního světla. Byl říjen a v severní Louisianě stále panovalo teplo. Greg vytáhl sněhově bílý kapesník a zlehka si jím otřel čelo. „Pomáhá mi moje žena Christy; třikrát týdně půl dne. A Marge má celý úvazek.“ Christy, Gregova žena, byla stejnou měrou příjemná, jako byla Marge kyselá.

„Jak víte, že se vám v těch složkách někdo přehraboval?“ zeptala se Amelia, zašroubovala lahvičku s lakem a postavila ji na konferenční stolek.

Greg se zhluboka nadechl. „Už pár týdnů jsem měl pocit, že v noci uvnitř někdo chodí. Nic se ale neztratilo. Všechno zůstávalo na místě. Moje kouzla působila. Ale před dvěma dny jsem přišel do kanceláře a zjistil, že naše hlavní kartotéka je otevřená. Na noc ji samozřejmě zajišťujeme. Máme bezpečnostní systém, který zamkne celou kartotéku, jakmile otočíme klíčem v zámku prvního šuplíku. Když odpoledne končíme, Marge obchází všechny kartotéky a zamyká je,“ vysvětlil nám. „Ohrozilo to všechny složky našich klientů. Co když někdo začne mít podezření… kvůli tomu, co umím?“ vzdychl nešťastně.

Dokázala jsem si představit, jak by to Gregem otřáslo. „Zeptal jste se Marge, jestli si pamatuje, že tu kartotéku zamkla?“

„Samozřejmě. Naštvala se − přece ji znáte − a prohlásila, že to rozhodně udělala. To odpoledne tam byla moje žena, ale nepamatovala si, jestli viděla Marge kartotéku zamykat. Na poslední chvíli za námi přišel Terry Bellefleur. Chtěl se znovu přesvědčit, že má správně pojištěného toho svého zatraceného vořecha. Možná viděl, jak Marge zamyká.“

Greg byl tak rozčilený, že jsem okamžitě začala Terryho bránit. „Gregu, ani sám Terry není nadšený ze svého stavu,“ namítla jsem co nejklidněji. „Ta zranění utrpěl v boji za naši zemi, takže na něj musíme brát ohled.“

Greg se ještě chvíli kabonil, ale pak se uvolnil. „Já vím, Sookie,“ odpověděl. „Jenomže nedokázal mluvit o ničem jiném než o tom psisku.“

„Co se mu stalo?“ zeptala se Amelia. Já sice také někdy bývám zvědavá, ale Ameliina zvídavost se projevuje jako neukojitelný chtíč. Chce zjistit všechno o všech. To ona se měla narodit jako telepatka, ne já. Amelia by takovou schopnost možná nepovažovala za postižení, ale pořádně by si ji vychutnávala.

„Terry Bellefleur je Andyho bratranec,“ řekla jsem. Věděla jsem, že se Amelia s Andym, který pracoval jako detektiv u policie, setkala U Merlotta. „Po zavíračce chodí uklízet do baru a občas zaskočí za Sama. Když jsi byla v klubu, zřejmě se tam zrovna neukázal.“ Amelia také občas vypomáhala za barem.

„Terry bojoval ve Vietnamu, kde ho zajali a dost ošklivě mu ubližovali. Zůstaly mu jizvy na těle i na duši. A pokud jde o ta zvířata, je to takhle: Terry zbožňuje lovecké psy a neustále si kupuje ty nejdražší catahoulské. Jenomže pokaždé se jim něco stane. Poslední fenka právě vrhla štěňata. Terry je k smrti vyděšený, že by se jí a mláďatům zase mohlo něco stát.“

„Takže Terry je trochu nevyrovnaný?“

„Má svoje chvíle,“ odpověděla jsem. „Jindy je naprosto v pořádku.“

„Och,“ vydechla Amelia, jako by se jí nad hlavou rozsvítila žárovka. „Nemá náhodou dlouhé hnědé vlasy, které mu začínají šedivět a nad čelem řídnout? Jizvy na tváři? Velká dodávka?“

„To je on,“ řekla jsem.

Amelia se otočila ke Gregovi. „Tvrdil jste, že už několik týdnů máte pocit, jako by někdo chodil po zavírací době do vaší kanceláře. Nemohla to být vaše žena nebo ta Marge, o které jste mluvil?“

„Moje manželka tráví večery se mnou, pokud zrovna nemusíme rozvážet děti na různé akce. A netuším, proč by se Marge chtěla večer ještě vracet do kanceláře. Je tam celý den bez přestávky a často sama. Nezdá se mi, že by bylo něco špatného s kouzly, která chrání budovu, ale pro jistotu je sesílám pořád dokola.“

„Povězte mi o nich něco,“ ozvala se Amelia. Rozhovor se stočil k jejímu nejoblíbenějšímu tématu.

Několik minut se s Gregem bavila o magii. Poslouchala jsem je, ale ničemu jsem nerozuměla. Totéž platilo i pro jejich myšlenky.

„Takže co chcete, Gregu?“ zeptala se nakonec Amelia. „Proč jste přijel zrovna za námi?“

Ve skutečnosti přijel za mnou, ale bylo zřejmě příjemné stát se součástí „nás“.

Greg přeletěl pohledem z Amelie na mě a zase nazpátek. „Potřebuju od Sookie, aby zjistila, kdo se mi přehraboval ve složkách a proč. Trvalo mi dlouho, než jsem se stal nejlepším agentem naší pojišťovny v severní Louisianě, a nemíním připustit, aby moje podnikání skončilo ve škarpě. Syn se chystá na vysokou školu v Rhodes v Memphisu. Není zrovna levná.“

„Proč jste šel za mnou a ne na policii?“

„Nechci, aby někdo zjistil, co jsem zač,“ odpověděl stydlivě, ale přesto rozhodně. „A pokud by policie začala prohledávat moji kancelář, přišla by na to. Navíc si vzpomeňte, jakou částku jsem pro vás vyjednal za tu zničenou kuchyň, Sookie.“

Moje kuchyň před několika měsíci podlehla žhářskému útoku. Teprve nedávno jsem skončila s její rekonstrukcí. „To ale máte v popisu práce, Gregu,“ namítla jsem. „Nechápu, za co bych vám měla být vděčná.“

„Ke žhářským případům přistupuju nesmírně uvážlivě,“ odpověděl Greg. „Mohl jsem vyšetřovatelům říct, že podle mě jste si to zavinila sama.“

„To byste neudělal,“ opáčila jsem klidně, ačkoliv jsem měla před očima Gregovu temnou stránku, která se mi vůbec nelíbila. Amelia byla tak rozzuřená, že prakticky dštila síru. Greg se ale po chvíli evidentně zastyděl, že něco takového vůbec vypustil z pusy.

„Ne,“ řekl a sklopil oči k rukám složeným v klíně. „To bych asi neudělal. Omlouvám se, že jsem to plácl, Sookie. Bojím se, že někdo po celém městečku rozhlásí, co dělám, a začne mu vrtat hlavou, proč mají moji pojištěnci… takovou kliku. Mohla byste zkusit aspoň něco zjistit?“

„Přiveďte dnes svou rodinu na večeři do baru, abych je mohla prověřit,“ řekla jsem. „To je ten pravý důvod, proč jste sem přišel, ne? Máte podezření, že je do toho namočený někdo z rodiny. Nebo některý spolupracovník.“

Greg se zničeným výrazem přikývl.

„Zítra za vámi zkusím přijít a popovídat si s Marge. Povím jí, že jste chtěl, abych se u vás zastavila.“

„Ano, občas někomu zavolám z mobilu a poprosím ho, aby za mnou přišel,“ poznamenal Greg. „Marge tomu uvěří.“

„Jak můžu pomoct já?“ zeptala se Amelia.

„No, můžete jít s ní,“ opáčil Greg. „Sookie umí věci, které vy neovládáte, a naopak. Možná byste obě…“

„Dobře,“ vyhrkla Amelia a věnovala Gregovi široký zářivý úsměv. Za zuby, kterými oslňovala jeho dcera a čarodějka v jedné osobě, musel Ameliin otec zaplatit hotové jmění.

V tu chvíli vběhl do obývacího pokoje kocour Bob, jako kdyby si teprve opožděně uvědomil, že máme hosta. Skočil na křeslo vedle pojišťovacího agenta a pečlivě si ho prohlédl.

Greg mu jeho pátravý pohled oplatil. „Nešlápla jste s tím kocourem trochu vedle, Amelie?“

„Na Bobovi není nic zvláštního,“ ohradila se Amelia. Nebyla to pravda. Pak zvedla černobílé zvíře do náruče a přitulila se k jeho hebké srsti. „Je to obyčejná hodná kočička. Nebo ne, Bobe?“ Greg to už nijak nekomentoval a Amelia si viditelně oddychla. Krátce nato vstal pojišťovací agent z křesla a měl se k odchodu.

„Budu vám vděčný za jakoukoliv pomoc,“ prohlásil, ale hned vzápětí si zase nasadil masku profesionála. „Tady vám nechám jednu králičí pacičku navíc,“ dodal, sáhl do kapsy a podal mi chlupatou napodobeninu packy.

„Díky,“ řekla jsem. Umínila jsem si, že ji nechám v ložnici. Tam by se trocha štěstí hodila.

Když Greg odešel, rychle jsem na sebe hodila pracovní oblečení (černé kalhoty a bílé tričko s širokým výstřihem a nápisem U MERLOTTA na levé straně hrudníku), učesala jsem si dlouhé světlé vlasy, svázala je do ohonu a vydala se do práce. Na cestu jsem si vzala sandály značky Teva, abych mohla celému světu ukázat svoje krásně nalakované nehty. Amelia ten večer nesloužila, a tak mi řekla, že se zajde porozhlédnout do Gregovy kanceláře.

„Dávej si pozor,“ varovala jsem ji. „Jestli tam vážně někdo šmejdí, snaž se s ním nedostat do křížku.“

„Dám jim ochutnat své skvělé čarodějnické schopnosti,“ řekla napůl v žertu. Amelia měla o svých dovednostech vysoké mínění, které vedlo k takovým chybám, jaká se podepsala na Bobovi. Ve skutečnosti to totiž nebyl kocour, ale mladý hubený kouzelník, který ve své neohrabanosti působil nesmírně přitažlivě. Během noci, kterou strávil s Amelií, se stal obětí jednoho z jejích neúspěšných pokusů o velké kouzlo. „Kromě toho, kdo by se chtěl vloupat do pojišťovací kanceláře?“ dodala rychle, protože si všimla mého pochybovačného výrazu. „Celé mi to připadá jako hloupost. Chci ale prověřit Gregova kouzla a přesvědčit se, jestli s nimi někdo něco nedělal.“

„To umíš?“

„Maličkost.“

*

V baru byl naštěstí klid. Ve středu tu kolem večeře nikdy nebývalo plno, protože spousta obyvatel Bon Temps chodila ten večer do kostela. Když jsem dorazila, můj šéf Sam Merlotte právě počítal ve skladu bedny piva; tak málo lidí k nám přišlo. Servírky míchaly pití nanejvýš samy pro sebe.

Schovala jsem kabelku do šuplíku v Samově psacím stole, který byl k tomu vyhrazený, a vydala se ke svým stolům. Servírka, kterou jsem vystřídala, na mě jen mávla rukou a zmizela. Přišla do Bon Temps po evakuaci z New Orleansu a sotva jsem ji znala.

Za hodinu se objevil Greg s celou rodinou, jak mi slíbil. Pokynula jsem jim, aby se posadili ke stolu, který spadal do mé části podniku. Otec, matka a dva puberťáci. Výbušná rodinka. Gregova žena Christy měla stejné pískově světlé vlasy jako její manžel a stejně jako on nosila brýle. Měla postavu odpovídající klidné ženě středního věku a nebylo na ní nic pozoruhodného. Malý Greg (přesně tak mu říkali) byl asi o osm centimetrů vyšší než jeho otec, o patnáct kilo těžší, a pokud jde o IQ, převyšoval ho asi o deset bodů. To ale platilo jenom o jeho znalostech. O světě, který ho obklopoval, nevěděl skoro nic. Dcera Lindsay měla vlasy zesvětlené asi o pět odstínů a oblečení o jednu velikost menší, než jaká odpovídala jejím rozměrům. Už se nemohla dočkat, až se zbaví rodičů a vydá se za svým Zakázaným přítelem.

Zatímco jsem si zapisovala jejich objednávku, zjistila jsem několik věcí. Za prvé, Lindsay se opájela mylnou představou, že vypadá jako Christina Aguilera. Za druhé, Malý Greg si umiňoval, že nikdy nezačne podnikat v pojišťovnictví, protože je to hrozná nuda. Za třetí, Christy napadlo, že Greg možná udržuje románek s jinou ženou, protože je poslední dobou nesoustředěný. Určitě si dokážete představit, jak namáhavé je oddělovat informace, které získávám z myšlenek ostatních lidí, a slova vycházející z jejich úst. Projevovalo se to často až přehnaným úsměvem, který mi občas zářil v obličeji a z něhož někteří lidé usuzovali, že jsem cvok.

Když jsem Aubertovým přinesla pití a předala objednávku jídla do kuchyně, chvíli jsem se kolem nich potulovala. Byla to tak typická rodina, až mi z ní bylo nevolno. Malý Greg myslel především na svou přítelkyni, a já jsem tak o ní zjistila víc, než jsem chtěla.

Greg si prostě dělal starosti.

Christy přemýšlela o sušičce v prádelně a zvažovala, jestli není čas koupit novou.

Vidíte? Takhle uvažuje většina lidí. Kromě toho se Christy zamýšlela nad tím, jestli dobré stránky Gregovy kolegyně Marge (výkonnost, věrnost) vyváží fakt, že ji přímo bytostně nesnáší.

Lindsay se honil hlavou její utajovaný přítel. Jako všechny ostatní puberťačky byla skálopevně přesvědčená, že její rodiče jsou ti nejnudnější a nejnepříjemnější patroni na světě, kteří navíc vůbec ničemu nerozumějí. Kromě toho nechápala, proč ji Dustin nechce představit svým rodičům a ukázat jí, kde bydlí. Nikdo kromě Dustina neměl tušení, jakou má romantickou duši, jak dokáže být zajímavá a jak ji nikdo nechápe.

Kdybych měla dostat dolar za každou podobnou myšlenku, kterou jsem vylovila z mozku nějakého puberťáka, byla bych bohatá jako John Edward, který měl v televizi svůj vlastní pořad o parapsychologii.

Nad okénkem do kuchyně se rozezněl zvonek. Rozběhla jsem se k němu, abych od našeho nynějšího kuchaře převzala objednávku pro Aubertovy. Nabrala jsem všechny talíře najednou a odnesla je ke stolu. Přitom jsem se musela smířit s tím, že mě Malý Greg přejíždí pohledem od hlavy k patě. Nedalo se s tím nic dělat, protože muže nezměníte. Lindsay si mě vůbec nevšímala. Měla plnou hlavu starostí, proč je Dustin tak tajnůstkářský ohledně toho, co dělá během dne. Neměl by být ve škole?

Fajn, konečně jsme trochu pokročili.

Pak ale Lindsay začala uvažovat o čtyřce z matematiky, za kterou jí rodiče určitě dají zaracha. Na nějakou dobu bude mít kvůli tomu s Dustinem utrum, pokud ve dvě v noci nevyleze z okna a neuteče z domu. Dost vážně o tom přemýšlela.

Ve srovnání s Lindsay jsem si připadala hrozně stará a ubohá. Ale taky velice chytrá. Když Aubertovi zaplatili účet a odešli, už jsem z nich byla unavená a hlava mi brněla vyčerpáním (byl to zvláštní pocit, který se nedal nijak popsat).

Pak jsem se plahočila po baru až do konce směny, a když jsem konečně vyšla zadními dveřmi ven, samou radostí jsem se málem vznesla k nebi.

„Psst!“ sykl na mě kdosi zezadu, když jsem odemykala auto.

Přidušeně jsem vypískla a otočila se, klíče stále v ruce. Byla jsem připravená bránit se.

„To jsem já,“ ozvala se zvesela Amelia.

„Sakra, Amelie, už nikdy se ke mně nepřibližuj takhle zezadu!“ řekla jsem a malátně se opřela o auto.

„Promiň,“ odpověděla, ale nezdálo se mi, že by ji to nějak mrzelo. „Hele,“ pokračovala, „zaskočila jsem do té kanceláře. A hádej, co jsem zjistila!“

„Co?“ Zřejmě poznala, že z toho nejsem dvakrát nadšená.

„Nejsi unavená?“ zeptala se.

„Celý večer jsem poslouchala myšlenky té nejtypičtější rodiny na světě. Greg má starosti, Christy má starosti, syn je nadržený a dcera má tajnou romantickou lásku.“

„To vím,“ prohodila Amelia. „A vím i něco dalšího.“

„Možná je to upír.“

„Och!“ Zklamaně svěsila ramena. „Tys to zjistila?“

„Nebyla jsem si tím jistá. Dozvěděla jsem se ale o Lindsay spoustu zajímavých věcí. Ten její milý jí rozumí jako ještě nikdo v celém jejím nedoceněném životě. Může to být ten Pravý a Lindsay uvažuje, že se s ním vyspí.“

„No, já jsem zjistila, kde bydlí. Zajedeme tam. Budeš řídit. Já si musím během cesty připravit pár věcí.“ Nastoupili jsme do Ameliina auta. Já se posadila za volant a Amelia se začala přehrabovat v kabelce napěchované igelitovými sáčky na zip. Všechny byly plné magických potřeb: bylinek a dalších přísad. Pokud vím, tak i netopýřích křídel.

„Bydlí sám ve velkém domě a na předzahrádce má velkou ceduli NA PRODEJ. Žádný nábytek. Stejně ale vypadá nanejvýš na osmnáct,“ vysvětlila mi Amelia a ukázala na odlehlý potemnělý dům.

„Hmmm.“ Zachytila jsem její pohled.

„Co ty na to?“ zeptala se Amelia.

„Upír. Jsem si tím skoro jistá.“

„Možná. Proč se ale objevil právě v Bon Temps? Proč o něm nikdo z upírů neví?“ V dnešní Americe si upíři žili docela klidně, ale přesto se stále snažili působit nenápadně. Dávali si ve všem velký pozor.

„Proč ne? Tedy, co tě vede k domněnce, že o něm nevědí?“

Dobrá otázka. Cítili by místní upíři povinnost říct mi o něm? Nebyla jsem přece žádná oficiální hostitelka nemrtvých.

„Amelie, ty ses vydala pátrat po upírovi? To nebylo moc chytré.“

„Když jsem začala, nemohla jsem tušit, že se z něj vyklube upír. Viděla jsem ho kroužit kolem Aubertovic domu a vydala se za ním.“

„Řekla bych, že se mu podařilo Lindsay pořádně poplést hlavu a co nevidět ji svede,“ poznamenala jsem. „Měla bych něco podniknout.“

„Ale souvisí to nějak s Gregovou kanceláří?“

„To nevím. Kde je ten kluk teď?“

„U Lindsayina domu. Před chvílí tam seděl v autě. Pravděpodobně čeká, až to děvče vyjde ven.“

„Sakra!“ Zaparkovala jsem kousek od domu Aubertových ve venkovském stylu, odklopila kryt telefonu a namačkala číslo Transfusie. Pokud máte v rychlé volbě upíří bar, pravděpodobně vám to neslouží ke cti.

„Transfusia, bar, který se vám dostane pod kůži,“ ozval se neznámý hlas. Upíří komunita ve Shreveportu byla plná uprchlíků, stejně jako Bon Temps a celé jeho okolí.

„Tady je Sookie Stackhouseová. Potřebovala bych mluvit s Ericem, prosím,“ řekla jsem.

„Och, ta telepatka! Je mi líto, slečno Stackhouseová, ale Eric je venku s Pam.“

„Mohl byste mi říct, jestli se k nám do Bon Temps nepři stěhoval nějaký nový upír?“

„Zeptám se.“

Po několika minutách se hlas vrátil. „Podle Clancyho ne.“ Clancy byl něco jako zástupce Ericovy pravé ruky Pam, i když ho Eric neměl moc v lásce. Možná vám připadá zvláštní, že se Clancy ani nezeptal, proč to potřebuju vědět. Poděkovala jsem neznámému upírovi za jeho ochotu a zavěsila.

Byla jsem ohromená. Ericova zástupkyně Pam byla svým způsobem moje kamarádka a Eric občas ještě víc. Ale protože jsem je nezastihla, budu muset zavolat Billu Comptonovi, který bydlel nejblíž.

Povzdechla jsem si. „Musím zavolat Billovi,“ poznamenala jsem. Amelia o mojí minulosti věděla tolik, aby pochopila, proč je mi ta představa tak nepříjemná. Nadechla jsem se a vytočila číslo.

„Ano?“ ozval se chladný hlas.

Díky Bohu! Bála jsem se, že to zvedne Billova nová přítelkyně Selah.

„Bille, tady je Sookie. Eric a Pam jsou mimo dosah a já mám problém.“

„Jaký?“

Bill vždy šetřil slovy.

„V městečku jsme narazili na jednoho mladíka. Podle nás je to upír. Setkal ses s ním?“

„Tady v Bon Temps?“ Billa to evidentně překvapilo a rozladilo.

Tím vlastně zodpověděl moji otázku. „Ano. A Clancy mi řekl, že se v Bon Temps nikdo nový neusídlil. Proto mě napadlo, že se tě zeptám, jestli jsi ho nepotkal.“

„Ne. Což znamená, že si pravděpodobně dává pozor, aby mi nezkřížil cestu. Kde jsi?“

„Parkujeme před domem Aubertových. Má spadeno na jejich dceru, která je v pubertě. Schovaly jsme se na příjezdové cestě k protějšímu domu. Je na prodej a stojí v půlce bloku v Hargroveově ulici.“

„Za chvíli tam dorazím. Nepřibližuj se k němu!“

Jako kdyby mě to snad napadlo. „Bill si myslí, že jsem tak hloupá…“ začala jsem a Amelia už nasazovala výraz, kterým říkala, že se na něj čertí i za mě. V tu chvíli se ale otevřely dveře a za rameno mě popadla čísi bílá ruka. Zavřeštěla jsem, ale hned vzápětí mi druhá dlaň zakryla ústa.

„Sklapněte, smrtelnice!“ řekl hlas ještě chladnější než Billův. „To vy jste mě celou noc sledovala?“

Uvědomila jsem si, že neví o Amelii, která seděla na místě spolujezdce. To bylo dobře.

Protože jsem nemohla mluvit, lehce jsem přikývla.

„Proč?“ zavrčel. „Co po mně chcete?“ Pak mnou zatřásl, jako bych byla kus hadru. Měla jsem pocit, že mi vykloubí všechny kosti v těle.

Krátce nato Amelia vyskočila ven, oběhla auto, vrhla se k nám a praštila upíra po hlavě jedním sáčkem plným bylinek. Samozřejmě jsem netušila, co při tom říká, ale mělo to dramatický účinek. Upír sebou překvapeně trhl a hned nato úplně ztuhl. Problém byl v tom, že mě stále pevně tiskl k hrudníku − levou dlaň na mých ústech a pravou ruku ovinutou kolem pasu − a já se mu nemohla vymanit. Zůstala jsem k němu úplně přišpendlená. Vyšetřovatelský tým složený z telepatky Sookie Stackhouseové a čarodějky Amelie Broadwayové zatím neodváděl žádný hvězdný výkon.

„Docela dobré, ne?“ řekla Amelia.

Povedlo se mi pohnout hlavou asi o milimetr. „Ano, kdybych mohla dýchat,“ zasípala jsem a okamžitě zalitovala, že jsem při těch slovech vyplýtvala spoustu kyslíku.

Vzápětí se u nás objevil Bill a začal prověřovat, jak na tom jsme.

„Huso jedna, Sookie je v pasti,“ utrousil. „Ať to kouzlo zmizí.“

Amelia se pod pouliční lampou zamračila. Nervózně jsem si uvědomila, že rušení kouzel nepatří mezi její silné stránky. Nemohla jsem ale nic dělat, a tak jsem čekala, dokud nevymyslí nějaké protikouzlo.

„Pokud se to nepodaří, můžu mu v mžiku zlomit ruku,“ snažil se mě uklidnit Bill. Přikývla jsem… no, vlastně jsem pohnula hlavou o zlomek centimetru. Na nic víc jsem se nezmohla. Docházel mi dech.

Znenadání se ozvalo krátké lup. Mladý upír mě pustil a vrhl se na Billa − který tam nebyl. Místo toho se vynořil za ním, popadl mladíka za paži a zkroutil mu ji za zády. Upír vykřikl a svezl se společně s Billem na zem. Napadlo mě, jestli někdo z okolí nezavolá policii. Na tak poklidnou čtvrť se tu v jednu hodinu po půlnoci strhla pěkná mela. Nikde se ale nerozsvítilo žádné okno.

„Tak spusť!“ Z Billa přímo čišelo ohromné odhodlání a mladý upír to pravděpodobně poznal.

„Co máte za problém?“ obořil se na něj mladík. Měl nagelované hnědé vlasy, štíhlou postavu a v nose piercing se zasazenými diamanty. „Tahle ženská mě sledovala. Chci vědět, kdo to je.“

Bill ke mně tázavě zvedl oči. Kývla jsem k Amelii.

„Ani jsi nechytil tu správnou,“ pokračoval Bill. Mladík ho docela zklamal. „Proč ses objevil v Bon Temps?“

„Utekl jsem před Katrinou,“ odpověděl mladý upír. „Mého stvořitele lidi probodli dřevěným kolíkem, když mu po záplavách došla syntetická krev. Za New Orleansem jsem ukradl auto, vyměnil registrační značku a odjel. Když jsem sem dojel, začalo svítat. Našel jsem tu prázdný dům s cedulí NA PRODEJ a koupelnou bez oken, takže jsem se tam nastěhoval. Začal jsem chodit s jednou místní holkou. Každou noc se z ní napiju. Vůbec o tom neví,“ ušklíbl se.

„Co jsi po něm chtěla?“ zeptal se mě Bill.

„Chodili jste po večerech do kanceláře jejího otce?“ zeptala jsem se místo odpovědi mladíka.

„Jo, párkrát jo,“ uchechtl se. „Má tam pohovku.“ Nejradši bych mu pořádně namlátila. Náhodou bych se mohla trefit i do těch ozdob, co měl v nose.

„Kdy ses stal upírem?“ zeptal se Bill.

„No… jsou to asi tak dva měsíce.“

Tím se vysvětlovala spousta věcí. „Tak proto nevěděl, že se má nahlásit Ericovi. Neuvědomil si, že dělá pěknou hloupost a může kvůli tomu skončit s kolíkem v hrudi.“

„Hloupost se nedá omlouvat donekonečna,“ namítl Bill.

„Prohledával jsi tam nějaké složky?“ zeptala jsem se mladíka, který se tvářil zmateně.

„Ne, to ne. Proč bych to dělal? Jenom jsem si omotával kolem prstu tu holku, abych se napil, víte? Dával jsem pozor a nebral si moc. Nemám peníze, abych si kupoval syntetickou krev.“

„Jsi vážně hlupák.“ Amelii už mladík začínal pěkně štvát. „Proboha, musíš si o svém stavu aspoň něco zjistit. Ztracení upíři můžou požádat o pomoc stejně jako ztracení lidé. Stačí požádat Červený kříž o syntetickou krev a oni ti ji dají zadarmo.“

„Nebo ses mohl zeptat, kdo je místní šerif,“ dodal Bill. „Eric by nikdy neodmítl upíra v nouzi. Co kdyby někdo zjistil, žes ji kousl? Je ještě moc mladá na to, aby dobrovolně souhlasila, ne?“ Chtěl tím říct, že nemohla „darovat“ krev žádnému upírovi.

„Ano,“ přidala jsem se, když na nás Dustin jenom nechápavě civěl. „Jmenuje se Lindsay a je to dcera Grega Auberta, mého pojišťovacího agenta. Požádal mě, abych zjistila, kdo se v noci vloupal do jeho kanceláře. Jsem mu zavázaná, proto mě a Amelii požádal, abychom to vyšetřily.“

„Měl by si svou špinavou práci dělat sám,“ poznamenal Bill zcela klidně. Přesto měl ruce zaťaté v pěst. „Poslyš, chlapče, jak se jmenuješ?“

„Dustin.“ Dokonce Lindsay prozradil své pravé jméno.

„Dobrá, Dustine, dnes večer odjedeme do Transfusie. Je to bar ve Shreveportu, odkud Eric Northman řídí své záležitosti. Promluvíte si a on rozhodne, co s tebou udělá.“

„Jsem svobodný upír. Můžu si dělat, co chci.“

„V pátém okrsku nemůžeš. Musíš se vypravit za Ericem, místním šerifem.“

Bill odvedl mladého upíra do stínu. Pravděpodobně ho naložil do svého auta a odvezl do Shreveportu.

„Promiň, Sookie,“ ozvala se Amelia.

„Aspoň mu nezlomil vaz,“ poznamenala jsem zamyšleně. „Původní problém nám ale zůstal. Dustin se v kartotéce nepřehraboval, i když je pravda, že tam s Lindsay přišel, a tím narušil ochranná kouzla. Jak přes ně vůbec pronikli dovnitř?“

„Když mi o nich Greg řekl, uvědomila jsem si, že není dvakrát dobrý kouzelník. Lindsay je členkou rodiny, a protože kouzla byla namířená proti vetřelcům, na ni nezabírala,“ vysvětlila Amelia. „A kouzla namířená proti lidem nemusí působit na upíry. Přece jenom to nejsou normální živé bytosti. ‚Zmrazovací‘ kouzlo, které jsem před chvílí použila, bylo vytvořené specificky pro upíra.“

„Kdo ještě může překonat ta ochranná kouzla a způsobit problémy?“

„Prázdní lidé,“ odpověděla.

„Cože?“

„Na některé lidi kouzla zkrátka nepůsobí,“ řekla Amelia. „Je jich strašně málo, ale existují. V životě jsem potkala jenom jednoho.“

„Jak se takový prázdný člověk pozná? Vyzařuje nějakou zvláštní energii?“

„Pouze zkušení kouzelníci poznají prázdného člověka jen tak, aniž by na něj použili kouzlo a to selhalo,“ připustila Amelia. „Greg zřejmě nikdy žádného nepotkal.“

„Pojedeme za Terrym,“ navrhla jsem. „Bývá celou noc vzhůru.“

Náš příjezd k Terryho domku ohlásilo vytí psů. Terry bydlel uprostřed tříakrového lesa. Většinu času trávil nejradši o samotě a jeho společenské potřeby dokonale naplňovala občasná práce barmana v baru U Merlotta, kde v případě potřeby zaskakoval za Sama.

„To bude Annie,“ poznamenala jsem, když štěkot zesílil. „Je čtvrtá v pořadí.“

„Manželka? Nebo fenka?“

„Fenka. Přesněji catahoulský lovecký pes. Prvního přejela dodávka, aspoň myslím. Další nepřežil otravu jedem a třetího kousl had.“

„Páni, tomu říkám klika!“

„Ano, pokud v tom není něco jiného. Někdo to možná dělá záměrně.“

„K čemu jsou ti catahoulští psi?“

„K lovu. Pastevectví. Hlavně s tím prosím tě nezačínej před Terrym, jinak ti odrecituje celou historii plemene.“

Dveře Terryho pojízdného domku se otevřely a z nich se vyřítila Annie, aby se přesvědčila, jestli jsme nebo nejsme přátelé. Chvíli na náš štěkala, a když jsme zůstaly stát na místě, vybavila si, že mě zná. Annie vážila asi pětadvacet kilo, takže na psa byla docela mohutná. Catahoulští psi rozhodně nejsou krásní, pokud do nich nejste vyloženě zamilovaní. Srst Terryho fenky byla zbarvená do několika odstínů hnědé a červené a jedno rameno mělo jinou barvu než zbytek nohou. Zadní část těla jí pokrývaly flíčky.

„Sookie, přišla sis pro štěně?“ zahlaholil Terry. „Annie, nech je!“ Fenka poslušně ustoupila, ale během celé naší cesty k domku z nás nespouštěla oči.

„Přišla jsem na návštěvu,“ řekla jsem. „Mám s sebou svoji kamarádku Amelii. Je velká milovnice psů.“

Amelia by mě v tu chvíli nejradši přetáhla přes hlavu, protože měla mnohem radši kočky.

Annie a její potomci zaplnili celý domek, ale jejich zápach nebyl tak nepříjemný, jak jsem čekala. Zatímco jsme si prohlíželi trojici štěňat, která Terrymu zůstala, Annie zůstala bděle stát v pozoru. Terryho zjizvené ruce jemně hladily drobná stvoření. Annie během svého výletu potkala několik psích nápadníků a podoba jejích štěňat tomu odpovídala. Byla nádherná. Stejně jako všechna mláďata. Každé však vypadalo jinak. Zvedla jsem klubíčko krátké červené srsti s bílým čenichem a cítila, jak se štěně vrtí a očichává mi prsty. Páni, bylo moc roztomilé!

„Terry,“ řekla jsem, „nemáš o Annie strach?“

„Jo,“ odpověděl. Protože Terry byl sám trochu vyšinutý, toleroval podivné chování i u ostatních lidí. „Vybavil jsem si všechno, co se stalo mým psům, a napadlo mě, jestli to někdo nedělá schválně.“

„Pojistil jsi všechny ty psy u Grega Auberta?“

„Ne, ty předchozí měla na starosti Diane z Jižní svobodné pojišťovny. A vidíš, co se jim stalo. Tak jsem se rozhodl změnit agenta. Všichni tvrdí, že Greg má největší kliku v okrese.“

Štěně mi začalo žužlat prsty. Au! Amelia se mezitím rozhlížela po zašlém domku. Bylo tu čisto, ale veškeré vybavení bylo výhradně praktické. Totéž platilo i o samotném nábytku.

„Takže ses nešel podívat do složek v Gregově kanceláři?“

„Ne, proč bych to dělal?“

Upřímně řečeno, žádný důvod mě nenapadal. Terryho naštěstí nezajímalo, proč se ho na to vyptávám. „Sookie,“ řekl, „jestli někdo v baru začne myslet na moje psy nebo o nich bude něco vědět, povíš mi to?“

Terry věděl, co umím. Bylo to jedno z veřejných tajemství, která všichni znali, ale nemluvili o nich. Dokud mě nepotřebovali.

„Ano, Terry, povím ti to,“ slíbila jsem mu a potřásla si s ním rukou. Zdráhavě jsem vrátila štěně do jednoduché ohrádky a Annie si je začala nervózně prohlížet, aby zjistila, jestli je v pořádku.

Krátce poté jsme odjely, ale nebyly jsme o nic moudřejší.

„Takže kdo nám zbývá?“ zeptala se Amelia. „Rodina to podle tebe nebyla, Lindsayin upíří přítel je očištěný a Terry také nic neprovedl. Kam se vydáme teď?“

„Neznáš nějaké kouzlo, které by nám pomohlo?“ zeptala jsem se a představila si, jak házíme na složky kouzelný prach a snažíme se s jeho pomocí odhalit otisky prstů.

„Ehm, ne.“

„Tak si to celé znovu projdeme. Jako to dělají v detektivkách. Prostě o tom mluví.“

„Jsem pro. Ušetříme za benzin.“

Vrátily jsme se domů a posadily se naproti sobě ke kuchyňskému stolu. Amelia si uvařila šálek čaje a já si nalila sklenici koly bez kofeinu.

„Greg má strach, že se mu někdo v práci přehraboval v kartotéce,“ řekla jsem. „Vyřešily jsme, kdo vnikl do kanceláře. Byla to jeho dcera s přítelem. Takže nám zbývají složky. Kdo by se mohl zajímat o Gregovy klienty?“

„Vždycky se může stát, že se nějaký klient na Grega naštve, protože ho bude podezírat, že mu nevyměřil dostatečné odškodné. Může ho napadnout, že podvádí klienty,“ řekla Amelia a upila trochu čaje.

„Ale proč by prohledával složky? Mohl si stěžovat u nějaké asociace pojišťovacích agentů nebo něčeho podobného.“

„Dobře. V tom případě… zbývá jenom další pojišťovací agent. Někdo, komu připadá zvláštní, že Greg má tak ohromnou kliku. Pravděpodobně nevěří, že za to může náhoda nebo ty připitomělé králičí pacičky.“

Když se nad tím člověk zamyslel a odsunul z hlavy všechen balast, muselo ho to trknout. Rázem jsem si byla jistá, že viník podniká ve stejné branži.

Řekla jsem si, že přece dobře znám i tři další pojišťovací agenty v Bon Temps, ale pro jistotu jsem se podívala do telefonního seznamu.

„Měly bychom obejít všechny agenty a začít těmi místními,“ prohlásila Amelia. „Jsem tu jen krátce, takže jim můžu tvrdit, že bych si ráda sjednala pojištění.“

„Půjdu s tebou a podívám se jim do hlavy.“

„Během hovoru nadhodím Aubertovu kancelář, aby se jim myšlenky stočily tam, kam potřebujeme.“ Amelia mě už zasypala dostatečným množstvím otázek, aby pochopila, jak moje telepatické schopnosti fungují.

Přikývla jsem. „Hned zítra ráno vyrazíme.“

Ten večer jsme se ukládaly ke spánku s příjemným nedočkavým mrazením. Náš plán neměl chybu. Stackhouseová a Broadwayová jdou na věc…

Příští den nezačal podle našich představ. Za prvé, počasí se rozhodlo, že si navlékne podzimní kabát. Bylo chladno a z nebe se snášel hustý déšť. Smutně jsem odložila kraťasy a tílečka. Bylo mi jasné, že si je několik dalších měsíců na sebe nevezmu.

První agentku, Diane Porchiovou, hlídala poddajná úřednice. Když jsme se vytrvale dožadovaly setkání s její šéfovou, zhroutila se jako domeček z karet. Amelia ji ubíjela zářivým úsměvem a běloskvoucími zuby tak dlouho, dokud slečna Deanová nezavolala Diane z její kanceláře. Před námi se objevila podsaditá agentka ve středních letech, oblečená do zeleného kalhotového kostýmu, a potřásla si s námi pravicí. „Vzala jsem svou kamarádku Amelii ke všem pojišťovacím agentům v městečku a začala u Grega Auberta,“ řekla jsem a co nejpozorněji poslouchala, jaký to přinese výsledek. Z jejích myšlenek jsem ale cítila jenom profesní hrdost… a náznak vyčerpání. Diane Porchiovou děsilo, kolik žádostí o vyplacení náhrady škod vyřídila za poslední dobu. Bylo jich nečekaně mnoho. Přemýšlela pouze o tom, že musí někoho pojistit. Amelia na mě nenápadně mávla rukou. Diane Porchiová nebyla prázdný člověk.

„Greg Aubert má obavy, že se mu v noci někdo vloupal do kanceláře,“ poznamenala Amelia.

„My také,“ odpověděla Diane. Skutečně ji to udivilo. „Ale nic se nám neztratilo.“ Pak se zmátožila a obrátila pozornost ke svému cíli. „Naše sazby se vyrovnají všemu, co vám může nabídnout Greg. Stačí se podívat na rozsah našeho pojištění a určitě budete souhlasit.“

Krátce poté jsme s hlavami plnými sazebníků vyrazily za Baileym Smithem. Bailey chodil s mým bratrem Jasonem na střední školu, takže jsme u něj strávily mnohem delší dobu tlacháním o tom, kdo co právě dělá. Výsledek byl ale stejný. Baileymu šlo jenom o to, aby u něj Amelia uzavřela smlouvu a možná i souhlasila s pozváním na skleničku. Ale pouze za podmínky, že se mu ji povede zavést někam, kde se o tom nedozví jeho manželka.

Také k němu do kanceláře se někdo vloupal. V jeho případě rozbil okno. Nic se ale neztratilo. Jeho myšlenky mi přitom prozradily, že se mu nedaří. Ani trochu.

U Johna Roberta Briscoea jsme narazily na jiný problém. Agent nás nechtěl vidět. Jeho asistentka Sally Lundyová připomínala anděla s planoucím mečem, který chrání vstup do jeho pracovny. Pak se ale objevila jedna klientka, malá stará paní, která před měsícem havarovala s autem, a nám se naskytla příležitost. „Nechápu, jak je to možné, ale sotva jsem se u Johna Roberta nechala pojistit, stala se mi nehoda. A za měsíc další,“ řekla.

„Můžete jít dál, paní Hansonová,“ řekla Sally, zavedla paní do pracovny svého nadřízeného a střelila po nás nedůvěřivým pohledem. Sotva obě odešly, Amelia se k mému údivu a rozhořčení začala přehrabovat v pořadači na pracovním stole.

Sally se po chvilce vrátila, a tak jsme se s Amelií vydaly pryč. „Ještě se vrátíme,“ řekla jsem. „Máme teď další schůzku.“

„Samé žádosti o náhrady škod,“ prohlásila Amelia, když jsme vyšly ze dveří. „Všechny.“ Pak si sundala z hlavy kapuci. Konečně přestalo pršet.

„Něco tu nehraje. John Robert je na tom ještě hůř než Diane nebo Bailey.“

Upřely jsme na sebe významné pohledy. Nakonec jsem vyslovila nahlas to, co se nám honilo hlavami. „Nenarušil Greg rovnováhu tím, že si přivlastnil víc štěstí, než mu náleželo?“

„Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela,“ odpověděla Amelia. Obě jsme ale věřily, že Greg svým kouzlením nevědomky narušil kosmos.

„V ostatních kancelářích jsem žádné prázdné lidi nenašla,“ pokračovala Amelia. „Musí to být John Robert nebo jeho asistentka. Ani jednoho jsem zatím nezkontrolovala.“

„Každou chvíli vyrazí na oběd,“ řekla jsem a mrkla na hodinky. „Sally pravděpodobně taky. Půjdu dozadu k jejich autům a zdržím je. Stačí ti stát někde kousek od nich?“

„Pokud budu mít připravené kouzlo, bude to lepší,“ odpověděla a vystřelila k autu. Když ho odemkla, vytáhla kabelku. Mezitím jsem se rozběhla za kancelář, která stála jen jeden blok od hlavní silnice, ale obrůstaly ji myrty.

Podařilo se mi zastihnout Johna Roberta ve chvíli, kdy vycházel ze dveří. Měl špinavé auto, působil neupraveně a hrbil se. Znala jsem ho od vidění, ale nikdy jsem s ním nemluvila.

„Pane Briscoe,“ řekla jsem a agentova hlava se zprudka zvedla vzhůru. Tvářil se zmateně, ale po chvíli se jeho výraz projasnil a objevil se v něm náznak úsměvu.

„Sookie Stackhouseová, že? Páni, už jsem vás neviděl celou věčnost.“

„Asi moc často nechodíte k nám do baru.“

„Ne, večer zvládnu nanejvýš přijet domů za ženou a dětmi,“ odpověděl. „Mají neustále napilno.“

„Navštívil jste někdy kancelář Grega Auberta?“ zeptala jsem se ho co nejvlídněji.

John Robert na mě dlouho jen nechápavě civěl. „Ne, proč bych to dělal?“

Přímo z jeho myšlenek jsem pochopila, že skutečně nemá nejmenší tušení, o čem mluvím. Pak se ale objevila Sally Lundyová. Když si všimla, že mluvím s jejím šéfem, jehož se tak odhodlaně snažila chránit, div jí z nosu nevyrazily obláčky páry.

„Sally,“ řekl John Robert, kterému se ulevilo, že u sebe zase má svou pravou ruku, „tahle mladá žena se mě ptala, jestli jsem nedávno nebyl u Grega v kanceláři.“

„No, to určitě,“ utrousila Sally. Dokonce i John Robert překvapeně zamrkal nad jejím jedovatým tónem.

Tehdy mi svitlo. Na tohle jméno jsem čekala.

„Byla jste to vy,“ prohlásila jsem. „Vy, slečno Lundyová. Proč jste to udělala?“ Kdybych s sebou neměla podporu v osobě Amelie, bála bych se jí. Když mluvíme o podpoře…

„Proč jsem to udělala?“ zavřeštěla. „Vy máte tu drzost, nervy… kuráž ptát se mě, proč jsem to udělala?“

John Robert by se netvářil zděšeněji snad ani tehdy, kdyby jí na čele vyrašily rohy.

„Sally,“ řekl velice nervózně. „Sally, možná byste se měla posadit.“

„Nevidíte to!“ vyjela na něj. „Nic nevidíte. Ten Greg Aubert se paktuje s ďáblem! Diane a Bailey jsou s námi na stejné lodi a ta se potápí! Víte, kolik měl výplat za poslední týden? Tři! A kolik nových smluv uzavřel? Třicet!“

Když ta čísla John Robert uslyšel, doslova se pod ním podlomila kolena. Pak se ale vzpamatoval natolik, aby řekl: „Sally, nemůžeme Grega slepě obviňovat. Je to slušný člověk. Nikdy by…“

Jenomže Greg to udělal, třebaže si to neuvědomoval.

Sally usoudila, že nastala vhodná chvíle, aby mě kopla do slabin. Byla jsem moc ráda, že jsem si místo kraťasů vzala džíny. Dobře, už bys tu měla být, Amelie, pomyslela jsem si. John Robert rozčileně mával rukama a křičel na Sally − aniž se ji ale pokusil zastavit − a jeho asistentka ječela ze všech sil a dávala nám najevo, co si myslí o Gregu Aubertovi a té mrše Marge, která u něj pracuje. O ní toho řekla obzvlášť hodně. Evidentně se nenáviděly.

Musela jsem napřít všechny síly, abych Sally udržela v bezpečné vzdálenosti. Byla jsem si jistá, že zítra budu mít nohy celé modré.

Amelia konečně, konečně přiběhla. Byla celá udýchaná a rozcuchaná. „Promiň!“ zalapala po dechu. „Nebudeš tomu věřit, ale zasekla se mi noha mezi sedadlem a prahem dveří. Spadla jsem na zem a klíče mi zaletěly pod auto… to je jedno. Congelo!“

Sallyino chodidlo se zastavilo uprostřed kopu, takže ji držela ve vzpřímené poloze už jen jedna hubená noha. John Robert měl ruce zoufale zvednuté vzhůru. Dotkla jsem se jeho paže, ale byl ztuhlý stejně jako včera Dustin. Naštěstí mě ale nedržel.

„Co teď?“ zeptala jsem se.

„Myslela jsem, že to víš!“ odpověděla Amelia. „Přinutíme je, aby přestali myslet na Grega a jeho kliku.“

„Podle mě to nepůjde. Greg zřejmě spotřeboval všechno štěstí v okolí,“ namítla jsem. „Podívej se, s jakými potížemi ses dostávala z auta.“

Amelia se hluboce zamyslela. „Jo. Budeme si muset s Gregem popovídat,“ řekla. „Ale nejdřív se musíme vymotat z téhle situace.“ Amelia natáhla ruku ke dvojici ztuhlých postav. „Ehm − amicus cum Greg Aubert.“

Ani jeden z nich se netvářil o nic přátelštěji než předtím, ale třeba se změna odehrála v jejich srdcích. „Regelo,“ dodala Amelia a Sallyina noha žuchla na zem. Asistentka zavrávorala, takže jsem ji musela zachytit. „Dávejte pozor, Sally!“ řekla jsem a doufala, že mě znovu nekopne. „Ztratila jste rovnováhu.“

Sally mi věnovala udivený pohled. „Co tu děláte?“

Dobrá otázka. „Měly jsme s Amelií namířeno k McDonaldu, a tak jsme zaparkovaly u vás,“ odpověděla jsem a ukázala na zlaté oblouky vykukující zpoza domů o ulici dál. „Neuvědomily jsme si, že tu máte tak husté keře. Vrátíme se na parkoviště před kanceláří a objedeme to.“

„To uděláte nejlíp,“ ozval se John Robert. „Aspoň se nebudeme muset bát, že se vašemu autu na našem parkovišti něco stane.“ Do tváře se mu vrátil chmurný výraz. „Určitě by tu do něj někdo naboural nebo na něj něco spadlo. Možná zavolám našemu příteli Gregu Aubertovi a zeptám se ho, jestli neví, jak přerušit můj řetěz smůly.“

„To udělejte,“ odpověděla jsem. „Greg si s vámi určitě rád popovídá. Vsadila bych se, že od něj dostanete spoustu králičích paciček.“

„Ano, Greg je moc hodný,“ přitakala Sally Lundyová. Pak se otočila a zamířila zpátky do kanceláře. Byla trochu omámená, ale nic jiného se jí nestalo.

S Amelií jsme se vydaly zpátky do Gregovy kanceláře. Obě jsme svůj úkol braly nesmírně vážně.

Greg byl v práci. Já i Amelia jsme se posadily na židle u stolu, kde sedávali jeho klienti.

„Gregu, musíte přestat tolik používat kouzla,“ prohlásila jsem a vysvětlila mu proč.

Greg nám věnoval vyděšený, rozčilený pohled. „Ale vždyť jsem nejlepší pojišťovací agent v Louisianě! Mám neuvěřitelné výsledky.“

„Nemůžu vás nutit, abyste něco změnil, ale vysáváte všechno štěstí v renardském okrese,“ řekla jsem. „Musíte něco nechat i ostatním. Diane a Bailey jsou na tom tak bídně, že uvažují o změně povolání. John Robert Briscoe je zralý na sebevraždu.“ Gregovi sloužilo ke cti, že když jsem mu všechno vysvětlila, doslova se zhrozil.

„Upravím kouzla,“ řekl. „Přijmu svou část smůly. Nechce se mi věřit, že jsem vysál všechno štěstí.“ Moc spokojený sice nebyl, ale tvářil se smířeně. „A ti noční vetřelci u mě v kanceláři?“ zeptal se mírně.

„Nemusíte mít strach,“ odpověděla jsem. „Už jsme to s nimi vyřídili.“ Aspoň jsem v to doufala. Bill sice odvezl mladého vetřelce do Shreveportu za Ericem, ovšem to ještě neznamenalo, že se upír nevrátí. Náš páreček si ale třeba najde jiné místo, kde se bude moci vzájemně poznávat.

„Děkuju,“ řekl Greg a potřásl si s námi pravicí. Dokonce nám vypsal šek, což od něj bylo milé, ačkoliv jsme ho ujistily, že to není zapotřebí. Amelia se tvářila pyšně a spokojeně. I moje nálada byla na vzestupu. Vyřešily jsme pár problémů a na světě bylo díky nám zase o něco lépe.

„Jsme dobří detektivové,“ poznamenala jsem cestou domů.

„No jasně,“ opáčila Amelia. „Nejsme jen dobré. Měly jsme kliku.“


Vánoční dárek

 

Nadešel Štědrý den. Trávila jsem ho sama.

Zní to tak politováníhodně a uboze, že byste nejradši zvolali: „Chudák Sookie Stackhouseová!“? Nemusíte. Už tak jsem se litovala až až. Čím víc jsem uvažovala nad tím, proč jsem se právě v tenhle den ocitla sama, tím víc jsem slzela a třásl se mi ret.

Většina lidí tráví svátky s rodinou a přáteli. Mám sice bratra, ale nemluvíme spolu. Nedávno jsem zjistila, že mám i skutečného pradědečka, ale ten si sotva uvědomí, že jsou Vánoce. (Ne proto, že by byl senilní − to v žádném případě −, ale není křesťan.) Tím bych měla vyřízené své blízké příbuzné.

Mám dokonce i přátele, ale všichni měli pravděpodobně na letošní Vánoce vlastní plány. Amelia Broadwayová, čarodějka, která bydlí v horním patře mého domu, odjela na svátky do New Orleansu za otcem. Můj přítel a šéf Sam Merlotte se vypravil do Texasu za matkou, nevlastním otcem a sourozenci. Tara a J. B., moji kamarádi z dětství, stráví Vánoce u jeho rodičů; navíc půjde o první svátky, které spolu prožijí jako manželé. Kdo by jim to mohl vyčítat? Měla jsem i další přátele… tak blízké, že kdybych na ně při hovoru o Vánocích udělala psí oči, bez váhání by mě zapsali na seznam hostů. Ale z jakéhosi zvráceného popudu jsem si umínila, že nechci, aby mě kvůli mé osamocenosti někdo litoval. Pravděpodobně jsem se s tím chtěla poprat sama.

Sam za sebe sehnal do baru náhradu, ale na Štědrý den se U Merlotta zavíralo ve dvě odpoledne a otevíralo se ve stejnou hodinu po svátcích. Moje báječně mizerné Vánoce tak nenaruší ani práce.

Všechno prádlo bylo vyprané a dům uklizený. Minulý týden jsem rozvěsila babiččiny vánoční ozdoby, které jsem zdědila společně s domem. Při otevírání krabic jsem znovu začala tesknit po babičce, až mě z toho rozbolelo u srdce. Zemřela skoro před dvěma lety a stále jsem se nemohla smířit s tím, že si s ní už nikdy nepromluvím. Babička byla skvělá společnice, ale navíc jí to pálilo a uměla člověku skvěle poradit − pokud usoudila, že je to zapotřebí. Vychovávala mě od sedmi let a byla pro mě nejdůležitějším člověkem v životě.

Když jsem začala chodit s Billem Comptonem, byla radostí bez sebe. Babička se nemohla dočkat, až si někoho najdu, takže jí stačil i upír Bill. Pokud vládnete telepatickými schopnostmi jako já, sotva můžete chodit s normálním mužem; určitě chápete proč. Lidé myslí na spoustu věcí, které nechtějí odhalit před svými blízkými a milovanými, natožpak před ženou, se kterou si vyrazili na večeři nebo do kina. Upíří mysl je pro mě oproti jejich mozkům nádherně klidné místo. U vlkodlaků je to skoro stejné, až na občasné výbuchy emocí a zatoulanou myšlenku, kterou od svých příležitostných chlupatých známých pochytím.

Stačilo mi vzpomenout si, jak nadšeně babička Billa přivítala, a začala jsem uvažovat, co teď můj bývalý milenec asi dělá. Ale hned nato jsem nad svou hloupostí protočila panenky. Bylo odpoledne a svítilo slunce. Bill spal kdesi ve svém domě, který stál v lese jižně od mého pozemku, na druhé straně hřbitova. Sice jsem se s ním rozešla, ale kdybych mu zavolala − samozřejmě až po setmění −, určitě by se přiřítil jako střela.

To sotva! Rozhodně mu volat nebudu. Ani nikomu jinému.

Kdykoliv jsem ale prošla kolem telefonu, přistihla jsem se, že k němu upírám toužebný pohled. Musím pryč z domu, jinak bych určitě někomu zavolala, řekla jsem si.

Potřebovala jsem nějakou práci. Nápad. Úkol. Rozptýlení.

Vybavila jsem si, že nad ránem mě asi na půl minuty cosi probudilo. Včera večer jsem měla v baru noční směnu, takže jsem se teprve krátce předtím pohroužila do hlubokého spánku. Zůstala jsem ale vzhůru dostatečně dlouho, abych začala přemýšlet, co mě mohlo vyrušit. Napadlo mě, že jsem zaslechla cosi z lesa. Potom však nastalo ticho, takže jsem znovu usnula, jako když mě do vody hodí.

Zadívala jsem se oknem na stromy. Nevšimla jsem si ničeho zvláštního, což mě vůbec neudivilo. „Temný hustý zasněžený les,“ zamumlala jsem a snažila se vybavit si zbytek básničky o zimě, kterou jsme se museli naučit nazpaměť na střední škole. Nebo to bylo: „Temný krásný zasněžený les“?

Les kolem mého domu samozřejmě nebyl ani krásný, ani zasněžený − Vánoce v Louisianě takové nikdy nebyly, dokonce ani na severu. Ale panovalo chladné počasí (tady to znamená asi tři stupně nad nulou) a les byl rozhodně temný, hustý − a provlhlý. Obula jsem si a zašněrovala těžké zimní boty, které jsem si koupila před mnoha lety, když jsme s bratrem Jasonem vyráželi na lov, a nasoukala se do těžké bundy, pro niž mi nebude krvácet srdce, pokud se jí něco stane. Ve skutečnosti to byla obyčejná prošívaná nadýchaná bundička. Světle růžová. Sloužila mi už řadu let, protože tady na jihu člověk takovéhle teplé věci moc neunosí. Je mi sedmadvacet let, takže růžové období mám už dost dlouho za sebou. Schovala jsem všechny prameny vlasů pod pletenou čepici a navlékla si rukavice, které jsem našla schované v kapse bundy. Neměla jsem ji na sobě už hodně, hodně dlouho, takže jsem se dost podivila, když jsem v ní našla také několik dolarů, útržků vstupenek a účet za malý dárek, který jsem koupila Alcidu Herveauxovi, s nímž jsem krátce chodila. Byl to vlkodlak.

Kapsy jsou jako drobné ostrůvky, kde neplyne čas. Od chvíle, kdy jsem Alcidovi koupila knížku plnou malých rámečků sudoku, stačil v souboji o místo vůdce smečky zemřít jeho otec a po několika krveprolitích se jím stal sám Alcide. Napadlo mě, jak se shreveportské smečce asi daří. Už dva měsíce jsem s nikým z nich nemluvila. Vlastně jsem úplně ztratila přehled o tom, kdy byl poslední úplněk. Že by včera večer?

Teď mě zaměstnávalo pomyšlení na Billa a Alcida. Pokud něco neudělám, začnu vzpomínat i na svého posledního přítele Quinna, s kterým jsem se taky rozešla. Byl čas začít něco dělat.

Moje rodina obývala tenhle skromný dům už přes sto padesát let. Mnohokrát přestavěné přístřeší stálo na mýtině uprostřed lesa, nedaleko hlavní silnice do Bon Temps v renardském okrese. Na východní straně domu je les hustší a obtížněji se jím prochází, protože ho už dobrých padesát let nikdo neproklestil. Jižně od domu kolem hřbitova jsou stromy řidší. Okolní krajina se mírně zvedá a pak zase klesá a okraj pozemku protíná potok, ale už celou věčnost jsem se k němu nevypravila. Měla jsem napilno. Zaměstnávalo mě roznášení pití, telepatění (dá se to tak vůbec říct?) pro upíry, nedobrovolné kličkování v upířích a vlkodlačích mocenských bitvách, ale i další nadpřirozené a obyčejné starosti.

V lese mi bylo příjemně, ačkoliv se ve vzduchu vznášel pach zatuchlosti a vlhkosti. Těšilo mě, že se můžu protáhnout.

Nejméně půl hodiny jsem se prodírala křovisky a pátrala po jakémkoliv náznaku věci, která mě v noci vyrušila. V severní Louisianě žije spousta divokých zvířat, ale většina je tichá a plachá: vačice, mývalové, vysoká zvěř. Pak tu jsou i mnohem hlučnější, ale přesto plaší savci jako kojoti a lišky. Dá se tu narazit i na pár působivějších zvířat. V baru neustále slýchám lovecké historky. Několik nadšených sportovců spatřilo v soukromém loveckém revíru asi tři kilometry od mého domu medvěda. Terry Bellefleur mi přísahal, že před necelými dvěma lety tady zahlédl pantera. Většina nadšených lovců tu často vídala divočáky.

Přirozeně jsem nečekala, že narazím na něco takového. Pro jistotu jsem si zasunula do kapsy mobil, ačkoliv jsem si nebyla jistá, že hluboko v lese vůbec chytím signál.

Než jsem se propracovala hustým lesem k potoku, bylo mi v bundě teplo. Díky tomu jsem se mohla na pár minut sehnout k zemi a propátrat měkkou půdu podél proudu. Hladina potoka, který nikdy nebyl příliš prudký, se po posledních deštích srovnala s okolní zemí. Nejsem sice žádná odbornice z Animal Planet, ale poznala jsem, že tu byli jeleni a také mývalové a možná i pes. Nebo dva. Vlastně tři. To není dobré, pomyslela jsem si trochu nervózně. Pokud jste narazili na smečku psů, vždycky vám hrozilo nebezpečí. V žádném případě jsem nebyla tak zkušená, abych poznala, jak jsou stopy staré, ale kdyby je tu nějací psi nechali dříve než včera, určitě by byly sušší.

Z křoví nalevo ode mě se cosi ozvalo. Úplně jsem ztuhla strachem, takže jsem nebyla schopná ani zvednout hlavu a otočit ji směrem k místu, z něhož vyšel ten zvuk. Vytáhla jsem z kapsy mobil a podívala se na čárky ukazující signál. MIMO DOSAH, říkal mi nápis na malém displeji. Sakra! pomyslela jsem si. Jen stěží to ale vystihovalo mé skutečné pocity.

Znovu ke mně dolehl neznámý zvuk. Usoudila jsem, že je to sténání, ale neměla jsem tušení, jestli je vydává člověk, nebo zvíře. Kousla jsem se do rtu a nesmírně opatrně a pomalu jsem se přinutila vstát. Nic se nestalo. Zvuky se neopakovaly. Ovládla jsem se a opatrně ukročila doleva. Odhrnula jsem mohutnou větev vavřínu.

Ve studeném mokrém blátě ležel na zemi muž. Byl tam rozvalený, jak ho Pánbůh stvořil, ale na kůži měl zaschlou krev.

Váhavě jsem se k němu přiblížila. Dokonce i nahý, krvácející a zašpiněný muž mohl být nebezpečný; možná právě kvůli tomu, co se mu stalo.

„Ehm,“ začala jsem. Dovedla bych si představit i mnohem lepší oslovení. „Ehm, potřebujete pomoct?“ Fajn, hloupěji jsem už pokračovat nemohla. Vyrovnat by se tomu dokázalo snad jenom: „Jak se cítíte?“

Muž otevřel oči − byly zlatohnědé, vyplašené a kulaté, jako by patřily sově. „Zmizte!“ vyhrkl. „Možná se vrátí.“

„Tak to abychom si pospíšili,“ opáčila jsem. Neměla jsem v úmyslu nechat zraněného muže napospas věci, která mu ublížila. „Jak jste na tom?“

„Ne, utíkejte!“ zopakoval. „Za chvíli se setmí.“ Namáhavě ke mně natáhl ruku a chytil mě za kotník. Určitě chtěl upoutat mou pozornost.

Dokázala jsem ho poslouchat jenom s vypětím sil, protože mi oči neustále sklouzávaly k jeho nahému tělu. Umíněně jsem se mu zadívala nad hrudník. Ten byl mimochodem porostlý řídkými tmavohnědými chlupy. Byly všude. Ne že bych si ho důkladně prohlížela!

„Nechte toho,“ řekla jsem a klekla si k němu. V blátě kolem něj jsem viděla změť otisků, která naznačovala, že se tu odehrála spousta věcí. „Jak dlouho tady ležíte?“

„Už pár hodin,“ odpověděl, zalapal po dechu a zkusil se opřít o loket.

„V téhle zimě?“ Ježíšku na křížku! Žádný div, že byl promodralý. „Musíte jít do tepla,“ dodala jsem. „Hned.“ Odtrhla jsem oči od krve na mužově levém rameni a snažila se objevit další zranění.

To byla velká chyba. Zbytek cizince − byť promodralého, zakrváceného a špinavého − byl vážně, vážně…

Co mě to popadlo? Civěla jsem na naprosto (nahého a nádherného) cizího člověka plná chtíče, zatímco on přede mnou ležel na zemi zraněný a vystrašený. „Tak,“ řekla jsem a snažila se, aby to vyznělo rozhodně, sebejistě a věcně. „Chytněte se mě druhou rukou kolem krku. Zvedneme vás na kolena. Pak budete moct vstát a odejdeme odsud.“

Muž měl po celém těle modřiny, ale žádné tržné rány, ze kterých by tekla krev. Ještě několikrát se pokusil něco namítnout, ale už se smrákalo a noc se blížila, takže jsem ho zostra umlčela. „Hněte sebou!“ vyhrkla jsem. „Nechci tu zůstávat déle, než musíme. Potrvá nám dobrou hodinu, než se vrátíme ke mně domů.“

Muž ztichl a po chvíli přikývl. Stálo nás to spoustu námahy, ale nakonec jsem ho za jeho vydatné pomoci zvedla na nohy. Když jsem viděla, jak jsou poškrábané a špinavé, polekaně jsem sebou škubla.

„Takhle je to dobře,“ poznamenala jsem povzbudivě. Cizinec udělal krok a trhl sebou podobně jako těsně předtím já. „Jak se jmenujete?“ zeptala jsem se, abych mu poskytla rozptýlení od bolestivé chůze.

„Preston,“ odpověděl. „Preston Pardloe.“

„Odkud jste, Prestone?“ Kráčeli jsme o trochu rychleji než před chvílí, což bylo jedině dobře. Les byl stále temnější a temnější.

„Z Baton Rouge,“ odpověděl poněkud překvapeně.

„A jak jste se ocitl u mě v lese?“

„Víte…“

V té chvíli jsem si uvědomila, co mu je. „Jste vlkodlak, Prestone?“ zeptala jsem se a cítila, jak z něj opadává napětí. Poznala jsem to podle ozvěn jeho myšlenek, ale nechtěla jsem ho vyděsit tím, že bych mu řekla o mém malém handicapu. Prestonovy myšlenky byly − jak to jenom vysvětlit? − uhlazenější a jednolitější než u ostatních vlkodlaků, které jsem potkala, ale každá mysl je svým způsobem jedinečná.

„Ano,“ řekl. „Takže o nás víte.“

„Přesně tak,“ odpověděla jsem. „Vím o vás.“ Věděla jsem toho mnohem víc, než mi bylo milé. Když se na trhu objevila syntetická krev z Japonska, upíři se rozhodli vystoupit z utajení, ale ostatní bytosti žijící za noci a ve stínu se k podobnému obrovskému kroku zatím neodhodlaly.

„Ze které smečky jste?“ zeptala jsem se. Krátce nato jsme zakopli o větev, ale rychle jsme se narovnali. Preston na mně spočíval celou svou vahou a já se bála, že se každou chvíli svalíme na zem. Museli jsme trochu zrychlit. Zdálo se mi, že se Prestonovi jde o trochu líp než před chvílí, protože se konečně trochu zahřál.

„Lovci jelenů. Žijeme jižně od Baton Rouge.“

„Co děláte u mě v lese?“ zeptala jsem se znovu.

„Tohle je váš pozemek? Omlouvám se, že jsme sem vpadli,“ odpověděl, ale hned nato zalapal po dechu, takže jsem mu musela pomoci obejít trnitou arálii. Jeden z trnů se mi zachytil o růžovou bundu a vytáhnout ho mi dalo dost práce.

„To je to poslední, co mě děsí,“ namítla jsem. „Kdo vám to udělal?“

„Ostrý dráp. Smečka z Monroe.“

Žádné vlkodlaky z Monroe jsem neznala.

„Co jste tu pohledávali?“ zeptala jsem se. Pokud ho budu dál zasypávat otázkami, dříve nebo později mi na ně odpoví.

„Měli jsme se sejít na neutrální půdě,“ řekl Preston a svraštil tvář bolestí. „Jeden místní člen smečky panterů a pum nám tenhle pozemek nabídl jako neutrální místo, které leží v půli cesty mezi námi. Naše smečky… se nepohodly. Tvrdil, že je to skvělé místo, kde můžeme vyřešit naše neshody.“

Můj bratr nabídl vlkodlakům tenhle pozemek jako kolbiště? Zatímco jsme s cizincem kráčeli skrz les, pohroužila jsem se do myšlenek. Jason se skutečně uměl proměnit v kočkovitou šelmu, protože ho jeden z těchto měňavců pokousal. Jeho odloučená žena se tak ale narodila a uměla to od přírody. Na co Jason myslel, když poslal tuhle nebezpečnou chásku na můj pozemek? Rozhodně ne na moje bezpečí.

Jistě, skřípalo to mezi námi, ale při pomyšlení, že by mi chtěl ublížit, se mi sevřelo srdce. Tedy ublížit víc, než se mu to už podařilo.

Bolestné syknutí strhlo moji pozornost zpátky k mému společníkovi. Vzala jsem ho kolem pasu, abych ho pevněji podepřela, a Preston se mě chytil kolem ramen. Hned se nám šlo lépe. O pět minut později jsem zahlédla světlo nad zadní verandou, které jsem při odchodu nechala rozsvícené.

„Díkybohu,“ vydechla jsem. Přidali jsme do kroku a dorazili k domu právě v okamžiku, kdy nebe nadobro pohltila tma. Můj společník se na okamžik zarazil, napřímil se a ztuhl, ale nezačal se měnit. Naštěstí.

Cesta po schodech byla strastiplná, ale nakonec se mi podařilo dovést Prestona do domu a posadit ho ke kuchyňskému stolu. Nervózně jsem ho přejela pohledem. Popravdě řečeno, nebylo to poprvé, co jsem si do kuchyně přivedla nahého krvácejícího muže. Jednou jsem venku narazila na upíra Erica, který se ocitl ve stejné situaci. Nebylo to dokonce i na mě dost divné? Samozřejmě jsem se touhle myšlenkou moc dlouho nezabývala, protože Preston vyžadoval moji pozornost.

Pokusila jsem se v lepších světelných podmínkách v kuchyni prohlédnout si jeho zranění, ale bylo tak zablácené, že jsem nic nezjistila. „Dokážete se udržet na nohou tak dlouho, abyste se osprchoval?“ zeptala jsem se a doufala, že si to nevyloží jako kritiku jeho odéru. Ve skutečnosti voněl trochu neobvykle, ale vůbec ne nepříjemně.

„Mohl bych to zvládnout,“ opáčil stroze.

„Dobře, chvilku tu počkejte,“ řekla jsem, přinesla z obývacího pokoje starou deku z ovčí vlny a opatrně ji kolem něj ovinula. Konečně jsem se mohla soustředit.

Nejdřív jsem odběhla do koupelny, kam se vcházelo z chodby, a pustila karmu ve sprše, kterou jsme nainstalovali až dlouho po vaně na zakřivených nožkách. Předklonila jsem se nad ni, pustila vodu a počkala, dokud nebyla horká. Potom jsem vytáhla dva čisté ručníky. Amelia nechala na polici šampon a sprchový gel a zůstala mi tu ještě spousta mýdla. Nastavila jsem dlaň tekoucí vodě. Příjemně teplá.

„Hotovo!“ zavolala jsem. „Už za vámi běžím!“

Když jsem se vrátila do kuchyně, můj nečekaný návštěvník se tvářil poplašeně. „Kvůli čemu?“ zeptal se. Napadlo mě, jestli se v lese neuhodil do hlavy.

„Kvůli sprše. Slyšíte tu tekoucí vodu?“ zeptala jsem se co nejklidněji. „Nemůžu si pořádně prohlédnout vaše zranění, dokud vás neumyju.“

Vstali jsme a znovu vykročili. Připadalo mi, že se mu jde lépe, jako kdyby mu teplo v domě a rovná podlaha trochu uvolnily napjaté tělo. Deku nechal jen tak ležet na židli. Evidentně neměl žádný problém s nahotou, stejně jako většina vlkodlaků. To bylo dobře, ne? Jeho myšlenky pro mě byly naprosto neproniknutelné, jak to u vlkodlaků bývá, ale zaznamenala jsem v nich stopy nervozity.

Preston na mě znenadání přenesl váhu a já jsem klopýtla a narazila do zdi. „Promiňte,“ zalapal po dechu. „Píchlo mě v noze.“

„Nic se nestalo,“ odpověděla jsem. „To je asi z toho, jak jste se protáhl.“ Došli jsme do malé koupelny, která působila dost staromódně. Moje vlastní koupelna vedle ložnice byla mnohem moderněji zařízená, ale tahle mi nepřipadala tak osobní.

Preston jako by si vůbec nevšiml šachovnicových kachliček. Nadšený pohled, který věnoval teplé vodě tekoucí do vany, mluvil sám za sebe.

„Ehm, mám vám nechat chvilku soukromí, než vám pomůžu do vany?“ zeptala jsem se a kývla hlavou k záchodové míse.

Preston mi věnoval nechápavý pohled. „Och,“ utrousil, když mě konečně pochopil. „Ne, nepotřebuju.“ Vydali jsme se tedy k vaně s poměrně vysokým okrajem. Preston přes něj po dlouhém a nejistém balancování zvedl nohu. Postrčila jsem ho a pomohla mu zvednout i druhou nohu, aby si mohl stoupnout do vany. Když jsem se ujistila, že se udrží ve vzpřímené poloze, začala jsem zatahovat závěs.

„Slečno,“ vyhrkl a já se zarazila. Preston stál s vlasy přilepenými k hlavě pod proudem teplé vody, která mu dopadala na hrudník a stékala až k… Dobrá, aspoň se už celý zahřál.

„Ano?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to neznělo moc přiškrceně.

„Jak se jmenujete?“

„Och, omlouvám se.“ Ztěžka jsem polkla, „jmenuju se Sookie. Sookie Stackhouseová.“ Znovu jsem polkla. „Támhle je mýdlo a tady šampon. Nechám otevřené dveře, ano? Až budete hotový, zavolejte na mě. Pomůžu vám z vany.“

„Díky,“ odpověděl. „Když bude třeba, zavolám na vás.“

Nemůžu tvrdit, že se mi závěs zatahoval s lehkým srdcem. Zkontrolovala jsem, jestli jsou čisté ručníky dostatečně blízko, aby na ně Preston dosáhl, a vrátila jsem se do kuchyně. Uvažovala jsem, jestli si dá kávu, horkou čokoládu nebo čaj. Anebo nějaký alkohol? Měla jsem tu trochu bourbonu a v lednici i pár piv. Zeptám se ho. Polévku! Určitě bude mít chuť na polévku. Neměla jsem uvařenou žádnou domácí, ale našla jsem konzervy s kuřecím vývarem doplněným zeleninou. Nalila jsem ji do hrnce na sporáku, uvařila kávu a pro jistotu jsem připravila do konvice ještě trochu vody, kdyby si radši dal čaj nebo čokoládu. Cítila jsem, že mě můj nečekaný host potřebuje, a nedokázala jsem vydržet ani chviličku na jednom místě.

Když Preston vyšel z koupelny, byl od pasu dolů zahalený do Ameliiny velké modré osušky. Věřte mi, že nikdy nevypadala tak dobře. Kolem krku si přehodil další ručník, aby zachytil kapky stékající z vlasů a zakryl si ránu na rameni. Každý jeho krok působil trhaně. Určitě ho hrozně bolely nohy. Při posledním nákupu ve Wal-Martu jsem omylem koupila pánské ponožky, takže jsem je vytáhla z prádelníku a podala je Prestonovi, který se mezitím posadil ke stolu. K mému údivu si je začal pečlivě prohlížet.

„Musíte si vzít ponožky,“ poznamenala jsem. Napadlo mě, jestli mu třeba nevadí, že už je měl na sobě nějaký jiný muž. „Jsou moje,“ ujistila jsem ho. „Musí vás bolet nohy.“

„Ano,“ odpověděl Preston a velice pomalu se předklonil, aby si je navlékl.

„Potřebujete pomoct?“ Mezitím jsem začala nalévat polévku na talíř.

„Ne, děkuju,“ ozval se. Když se předklonil, husté tmavé vlasy mu úplně zakryly tvář. „Co to tak krásně voní?“

„Ohřála jsem vám polévku,“ řekla jsem. „Dáte si kávu, čaj nebo…“

„Čaj, prosím,“ odpověděl.

Já sama čaj nepiju, ale Amelia jich v kuchyni nechala hned několik. Prohlédla jsem si všechny druhy a doufala, že se Preston po žádném z nich nepromění v žábu nebo něco takového. Ameliina kouzla měla už dříve nečekané následky.

Krabička s logem Lipton nic neudělá, nebo ano? Ponořila jsem sáček do vařící vody a modlila se za příznivý výsledek.

Preston se mezitím opatrně pustil do polévky. Možná jsem ji moc ohřála. Zvedal lžíci k ústům, jako kdyby ještě nikdy v životě neměl nic podobného v puse. Jeho matka možná podávala jedině domácí stravu. Trochu jsem se styděla. Zůstala jsem na něm viset pohledem, protože tu nebyl nikdo jiný, koho bych mohla sledovat. Preston zvedl hlavu od jídla a zadíval se mi do očí.

Páni! Šlo to trochu zhurta. „Takže, jak se vám to stalo?“ zeptala jsem se. „Došlo na souboj? Proč vás tam vaše smečka nechala ležet?“

„Bojovali jsme,“ odpověděl. „Vyjednávání se zhroutilo,“ dodal s mírně rozrušeným pochybovačným výrazem.

„Myslíte, že se pro vás vrátí?“

Preston dojedl polévku. Postavila jsem mu k ruce šálek čaje. „Buď to udělá moje smečka, nebo ta z Monroe,“ utrousil sklíčeně.

Vypadalo to na problémy. „Tak. Teď bych se měla podívat, jak vážně jste zraněný,“ prohlásila jsem. Čím dřív zjistím, jak je na tom po fyzické stránce, tím rychleji se rozhodnu, co dál podniknout. Preston si sundal ručník z ramen. Sklonila jsem se k jeho ráně, prohlédla si ji a zjistila, že už je skoro zahojená.

„Kdy vás zranili?“ zeptala jsem se.

„Krátce před úsvitem.“ Jeho ohromné zlatohnědé oči se střetly s mým pohledem. „Ležel jsem tam spoustu hodin.“

„Ale…“ Zčistajasna jsem začala pochybovat, jestli bylo moudré přivést si domů cizího člověka. Věděla jsem ale, že bych se dopustila chyby, kdybych dala před Prestonem najevo, že mám ohledně jeho vysvětlení jakékoliv pochybnosti. Když jsem ho našla v lese, na rameni měl ošklivou rozeklanou ránu. Pak ale vešel do mého domu a během pár minut byla pryč. Co to mělo znamenat? Vlkodlaci se uzdravovali rychle, ale ne na počkání.

„Co se děje, Sookie?“ zeptal se. Nemohla jsem kloudně přemýšlet, protože dlouhé mokré vlasy mu přímo přede mnou splývaly na hrudník, a modrou osušku měl navíc proklatě nízko.

„Jste vůbec vlkodlak?“ vyhrkla jsem a udělala pár kroků vzad. Jeho myšlenky nabraly obvyklé vlkodlačí tempo a začaly pulzovat stejně neuspořádaně a divoce, jak jsem byla zvyklá.

Preston Pardloe se zatvářil naprosto zděšeně. „Kdo jiný bych byl?“ zeptal se a natáhl ruku. Od ramene až k dlani ji rázem pokryla srst a z prstů mu vyrazily drápy. Tak nenucenou proměnu jsem viděla poprvé. Nedoprovázely ji skoro žádné zvuky, které jsem si s ní spojovala. Už jsem ji několikrát zažila na vlastní oči.

„To musíte být nějaký super vlkodlak,“ poznamenala jsem.

„Moje rodina je skvěle obdařená,“ prohlásil pyšně.

Preston se postavil a osuška z něj okamžitě sjela.

„Nepovídejte!“ pípla jsem přidušeně. Cítila jsem, jak mi rudnou tváře.

Zvenčí se ozvalo zavytí. Neznám žádný děsivější zvuk, zvlášť během temné a chladné noci. A když se navíc ozve z místa, kde k vašemu dvorku přiléhá les, rázem vám hrůzou naskáče husí kůže. Zaletěla jsem pohledem k Prestonově osrstěné ruce, abych se přesvědčila, jestli na něj to vytí působí stejně jako na mě. Jeho ruce se vrátila lidská podoba.

„Vrátili se pro mě,“ řekl.

„Vaše smečka?“ zeptala jsem se. Doufala jsem, že si ho chtějí vyzvednout jeho přátelé.

„Ne,“ utrousil zachmuřeně. „Ostrý dráp.“

„Zavolejte svým lidem. Ať sem hned přijedou.“

„Nenechali mě v lese jenom tak.“ V Prestonově tváři se rozhostil zahanbený výraz. „Nechtěl jsem o tom mluvit. Byla jste na mě tak hodná.“

Čím dál víc se mi to přestávalo líbit. „A proč vás tam nechali?“

„Byla to odplata za urážku.“

„Vysvětlete mi to! Nechci ale slyšet víc než dvacet slov.“

Preston sklopil oči k podlaze. Uvědomila jsem si, že v duchu počítá. Tenhle muž byl vážně výjimečný. „Sestra vůdce smečky mě chtěla, já ji ne. Prý jsem ji urazil. Chtěli to odčinit tím, že mě umučí.“

„Proč by váš vůdce s něčím takovým souhlasil?“

„Ještě pořád se mám držet pod hranicí dvaceti slov?“

Zavrtěla jsem hlavou. Mluvil smrtelně vážně. Ale možná měl jenom zvrácený smysl pro humor.

„Nemá mě moc v lásce, proto uvěřil, že to tak vážně bylo. Tu sestru jejich vůdce chce získat sám, protože z pohledu obou smeček by to byla skvělá partie. Takže mě nechali na holičkách.“

Rozhodně jsem věřila, že sestra vůdce smečky po něm pokukovala. Pokud jste se vyznali ve vztazích mezi vlkodlaky, dalo se uvěřit i zbytku historky. Jistě, navenek vypadají jako lidé a chovají se rozumně, ale sotva přejdou do vlkodlačího módu, všechno je jinak.

„To znamená, že pro vás přišli, aby vás mohli dál trápit?“

Preston s vážným výrazem přikývl. Neměla jsem to srdce říct mu, aby se koukal omotat ručníkem. Zhluboka jsem se nadechla, odvrátila pohled a usoudila, že bych měla dojít pro brokovnici.

Než jsem ji vytáhla ze skříně v obývacím pokoji, noční krajinou se už neslo zlověstné vytí. Vlkodlaci ze smečky Ostrý dráp evidentně vystopovali Prestona ke mně domů. Nepřipadalo v úvahu schovat ho a tvrdit, že odešel. Nebo ano? Pokud nevejdou dovnitř…

„Musíte se schovat do mé upíří skrýše,“ prohlásila jsem. Preston se otočil od zadních dveří a vytřeštil oči na brokovnici, které si všiml teprve teď. „Je v ložnici pro hosty.“ Upíří skrýš pocházela z doby, kdy jsem chodila s Billem Comptonem. Napadlo nás, že bude moudré mít v mém domě bezpečné temné místo pro případ, že by tu Bill musel zůstat přes den.

Ohromný vlkodlak zůstal stát na místě, takže jsem ho popadla za paži, odtáhla po chodbě a strčila až na dno skrýše v ložnici. Preston se začal vzpouzet − všichni vlkodlaci radši bojují, než aby prchali −, ale bez ohledu na jeho námitky jsem ho šoupla dovnitř, vrátila „podlahu“ na zem a rozházela po ní boty a krámy, aby všechno vypadalo realisticky.

Kdosi hlasitě zabušil na hlavní dveře. Zkontrolovala jsem brokovnici, jestli je nabitá a připravená ke střelbě, a vydala jsem se do obývacího pokoje. Srdce mi tlouklo nejméně stokrát za minutu.

Vlkodlaci se většinou živí manuální prací a některým z nich se na tomto základě dokonce podařilo vybudovat velké podniky. Při pohledu špehýrkou jsem zjistila, že vlkodlak za dveřmi musí být poloprofesionální zápasník. Byl obrovský. Nagelované prameny vlasů mu visely na ramena a tvář mu pokrýval upravený plnovous. Na sobě měl koženou vestu, kožené kalhoty a motorkářské boty. Kolem bicepsů měl omotané kožené šňůrky a na zápěstí kožené náramky. Jako by vypadl z časopisu pro fetišisty.

„Co chcete?“ zavolala jsem přes dveře.

„Pusťte mě dovnitř,“ odpověděl překvapivě vysoko položeným hlasem.

Kůzlátka, kůzlátka, otevřete vrátka!

„Proč bych to dělala?“ Ani na malou škvírku, to si piš.

„Protože jestli to bude zapotřebí, vyrazíme dveře. Nic proti vám nemáme. Víme, že je to váš pozemek, a podle vašeho bratra o nás víte. Ale někoho tu hledáme a chceme vědět, jestli je uvnitř.“

„Jednoho muže jsem tu viděla. Přišel k zadním dveřím,“ zavolala jsem. „Ale jenom si zatelefonoval a někdo pro něj přišel.“

„Tady nebyl,“ poznamenal ohromný vlkodlak.

„Ne, přišel k zadním dveřím.“ Zavede je tam Prestonova stopa.

„Hmmmm.“ Přitiskla jsem ucho ke dveřím a díky tomu slyšela, jak cizinec mumlá: „Jdi se podívat.“ Obrys ohromné postavy, které adresoval svá slova, odběhl pryč. „Stejně musím jít dovnitř a zkontrolovat to,“ dodal můj nevítaný návštěvník. „Jestli tam je, možná jste v nebezpečí.“

Tohle měl říct hned na začátku, pokud mě chtěl přesvědčit, že mě chce ochránit.

„Dobře, ale jenom vy,“ odpověděla jsem. „A určitě víte, že shreveportská smečka mě považuje za dobrou přítelkyni. Jestli se mi něco stane, budete se jim zodpovídat. Pokud mi nevěříte, zavolejte Alcidu Herveauxovi.“

„Óóó, už mám strach,“ utrousil obrovitý chlap afektovanou fistulí. Když jsem ale otevřela hlavní dveře a návštěvník spatřil brokovnici, zdálo se, že opravdu začíná pochybovat. Výborně!

Ustoupila jsem stranou a nechala brokovnici namířenou na něj, abych mu ukázala, že to myslím vážně. Cizinec začal procházet domem a neustále větřil. V lidské podobě neměl čich zdaleka tak citlivý, a pokud by se začal proměňovat, měla jsem v úmyslu varovat ho, že po něm vystřelím.

Vlkodlak vyšel do patra, kde podle zvuků pozotevíral skříně a nakoukl pod postele. Dokonce se podíval i do podkroví. Zaslechla jsem skřípání starých dveří, které se ozvalo pokaždé, když se otevřely.

Pak ve svých starých těžkých botách dorázoval zpátky dolů. Poznala jsem, že pátrání nevedlo ke kýženému výsledku, protože s každým výdechem prakticky odfrkával. Nechala jsem brokovnici skloněnou.

Vlkodlak náhle zvrátil hlavu a zařval. Ucukla jsem a jen s vypětím všech sil zůstala stát na místě. Už mě začínaly bolet ruce.

Muž ke mně ze své nebetyčné výšky sklopil nenávistně hledící oči. „Něco na nás šijete, ženská! Jestli na to přijdu, vrátím se.“

„Rozhlédl jste se. Není tu. Je čas odejít. Proboha, vždyť je Štědrý den! Jděte domů balit dárky.“

Vlkodlak se naposledy rozhlédl po obývacím pokoji a odešel. Nemohla jsem tomu uvěřit. Můj úskok se zdařil. Sklonila jsem hlaveň brokovnice a opatrně ji vrátila do skříně. Držela jsem ji připravenou ke střelbě tak dlouho, až se mi třásly ruce.

Preston ke mně přiběhl po chodbě jenom v ponožkách. Tvářil se dost nervózně.

„Stůjte!“ řekla jsem, než stačil vejít do obývacího pokoje. Závěsy byly roztažené. Pro jistotu jsem obešla celý dům a všechny je zatáhla. Využila jsem volnou chvíli, abych propátrala okolí svým šestým smyslem, ale nikoho živého jsem v blízkosti domu nezaregistrovala. Nikdy jsem se pořádně nepřesvědčila, jaký má moje schopnost dosah, ale aspoň jsem věděla, že členové smečky Ostrý dráp jsou pryč.

Když jsem zatáhla poslední záclonu a otočila se, Preston stál přímo za mnou. Ve zlomku vteřiny mě vzal do náruče a začal líbat. „Tohle vážně nejde…“ řekla jsem, jakmile se mi podařilo nabrat dech.

„Předstírejte, že jste mě našla v balicím papíru pod stromkem,“ zašeptal. „Předstírejte, že vám tu visí jmelí.“

Obojí se dalo předstírat poměrně snadno. Několikrát. Celé hodiny.

Když jsem se ráno probudila, nemohla jsem být uvolněnější. Teprve po chvíli jsem si uvědomila, že se Preston vypařil. Na okamžik mě z toho zabolelo u srdce, ale částečně se mi ulevilo. Vždyť jsem ho skoro neznala, a i když jsme spolu prožili důvěrné, nesmírně intimní chvíle, netušila jsem, jak by vypadal následující den. Preston mi nechal v kuchyni vzkaz.

„Sookie, jsi neuvěřitelná. Zachránila jsi mi život a poskytla mi nejkrásnější Štědrý den, jaký jsem kdy zažil. Nechci ti působit další problémy. Nikdy nezapomenu, jak jsi byla skvělá. Ve všem.“ Pod tím stál jeho podpis.

Byla jsem zklamaná, ale paradoxně i ráda. Byl Boží hod. Odešla jsem do obývacího pokoje, rozsvítila světla na stromku a posadila se na starou pohovku. Kolem sebe jsem si ovinula starou vlněnou přikrývku po babičce, ze které se stále linula lehká vůně mého návštěvníka. K snídani jsem si dala velký hrnek kávy a domácí celozrnný chleba s kousky banánů. Musela jsem rozbalovat dárky. Kolem poledne začal vyzvánět telefon. Postupně mi zavolali Sam, Amelia, a dokonce i Jason utrousil do sluchátka: „Hezký Vánoce, sestři!“ Než jsem mu stačila vyčíst, že bez dovolení půjčil můj pozemek dvěma smečkám vlkodlaků, zavěsil. Vzhledem k tomu, jak příjemně všechno skončilo, jsem se mu pro tentokrát rozhodla odpustit a na všechno zapomenout −, ale skutečně jenom pokud jde o tuhle jedinou událost. Strčila jsem do trouby krocaní prsa, podusila sladké brambory a otevřela plechovku s brusinkovou omáčkou. Potom jsem upekla kukuřičný chleba a připravila zálivku, brokolici a sýr.

Asi půl hodiny předtím, než byla poněkud jednoduchá hostina hotová, se ozval zvonek. Zrovna jsem na sobě měla bleděmodré kalhoty a aksamitový top, který jsem dostala od Amelie. Cítila jsem se naprosto nezávisle.

Proto mě udivilo, jak velice mě potěšilo, když jsem za dveřmi spatřila svého pradědečka. Jmenuje se Niall Brigant a je princem v říši víl. Bylo by to na dlouhé vysvětlování, ale tak to zkrátka je. Setkala jsem se s ním teprve před několika týdny, a i když nemůžu říct, že bychom se nějak dobře znali, přece jen patřil do rodiny. Má přes metr osmdesát, skoro nikdy nesvléká černý oblek s bílou košilí a černou kravatou a má zlaté vlasy, jemné jako hedvábí; jsou dokonce ještě delší než moje, a kdykoliv zafouká třeba jen slabý vánek, rozevlají se mu kolem hlavy.

Ano, jistě, mému pradědečkovi je přes tisíc let. Plus minus. Po tak dlouhé době už člověk začne ztrácet přehled.

Niall se na mě usmál a prohloubil tím bezpočet droboučkých vrásek, které mu pokrývaly kůži. Svým způsobem díky tomu vypadal ještě kouzelněji. Přivezl spoustu zabalených krabic, což jen umocnilo můj údiv.

„Pojď prosím dál, pradědečku,“ řekla jsem. „Moc ráda tě vidím. Nechceš se se mnou najíst?“

„Ano,“ odpověděl. „Proto jsem přišel. Přestože jsem nebyl pozvaný,“ dodal.

„Och!“ vydechla jsem. Připadala jsem si jako nevychovanec. „Vůbec mě nenapadlo, že bys chtěl přijít. Přece jenom nejsi…“ Pak jsem se zarazila. Nechtěla jsem být hrubá.

„Nejsem křesťan,“ odpověděl Niall vlídně. „Máš pravdu, moje milá, ale mám rád Vánoce a napadlo mě, že bych je mohl strávit u tebe.“

„Bezva!“ vyhrkla jsem.

Upřímně řečeno, už jsem pro něj měla zabalený dárek. Chtěla jsem mu ho dát, až se znovu setkáme (nevídala jsem Nialla moc často), takže v tu chvíli mi nic nemohlo zkazit náladu. Pradědeček mi věnoval opálový náhrdelník a já jsem mu dala nové kravaty (černá se musela pěkně rychle klidit) a praporek hokejového týmu Shreveportských raků (v jejich barvách).

Když bylo jídlo hotové, naobědvali jsme se. Podle Nialla se mi vážně povedlo.

Byly to krásné Vánoce.

*

Muž, kterého Sookie znala jako Prestona, zůstal stát v lese. Nabízel se mu výhled na Sookie a jejího pradědečka, kteří se pohybovali po obývacím pokoji.

„Je vážně krásná a sladká jako nektar,“ poznamenal ke svému společníkovi. Byl jím ohromný vlkodlak, který předešlého dne prohledal její dům. „Stačilo mi použít jenom trochu kouzla, aby to mezi námi zajiskřilo.“

„Jak tě Niall přesvědčil, abys to udělal?“ zeptal se druhý muž. Na rozdíl od Prestona, který patřil do říše víl a uměl na sebe brát různé podoby, to byl skutečný vlkodlak.

„Jednou mi pomohl z průšvihu,“ odpověděl Preston. „Nebudu to rozebírat, ale řeknu ti, že šlo o kouzelníka a elfa. Niall řekl, že chce téhle ženě připravit krásné Vánoce. Prý nemá žádnou rodinu, ale zaslouží si prožít šťastné svátky.“ Sookie prošla kolem okna a v Prestonově tváři se rozhostil toužebný výraz. „Niall všechno připravil přesně tak, aby to vyhovovalo její situaci. Nemluví s bratrem, takže to on nám ‚půjčil‘ její les. Ráda pomáhá lidem, takže mě našla ‚zraněného‘; chce je chránit, a proto mě ‚stíhali‘. Už dlouho se s nikým nemilovala, tak jsem ji svedl.“ Preston si povzdechl. „Moc rád bych si to zopakoval. Pokud máš rád lidi, může to být úžasné. Ale Niall nařídil, že už s ní nikdy nesmím promluvit, a jeho slovo je zákon.“

„Proč to pro ni podle tebe udělal?“

„Nemám tušení. Jak do toho zatáhl tebe a Curta?“

„Pracujeme pro jeden z jeho podniků jako kurýři. Věděl, že se amatérsky věnujeme divadlu a tak,“ odpověděl vlkodlak s předstíranou skromností. „Takže jsem dostal roli, kde hraju velkou surovou bednu a Curt tu druhou.“

„A odvedli jste skvělou práci,“ poznamenal přesvědčivě Preston. „No, radši se vrátím do svého koutku v lese. Měj se, Ralphe!“

„Ty taky,“ odpověděl Ralph a Preston se okamžitě vypařil.

„Jak to k čertu dělá?“ prohodil Ralph a odkráčel lesem k motorce, která tam na něj čekala, a ke svému kamarádu Curtovi. Odnesl si plnou kapsu peněz a příběh, který nikomu nesměl říct.

Niall Brigant, vílí princ a milující pradědeček, mezitím ve starém domě nastražil uši, protože zaslechl, jak Preston a Ralph odcházejí. Věděl, že tak tiché zvuky zachytí pouze on. S úsměvem sklopil oči ke své pravnučce. Nerozuměl Vánocům, ale pochopil, že si lidé během nich vyměňují dárky a tráví je v kruhu rodiny. Když pohlédl do Sookiiny nadšené tváře, uvědomil si, že jeho pravnučka si z těchto svátků odnese jedinečné vzpomínky.

„Veselé Vánoce, Sookie,“ řekl a políbil ji na tvář.
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